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  :المستخهص
ؼ على الكلمات يهتم ىذا البحث بدراسة الأثر العبري في اللغة السواحيلية، وذلك بالتعر 

العبرية التي دخلت السواحيلية، وأُدرجت في معابصها العامة والدينية قدبياً وحديثاً في إطار 
ظاىرة التأثتَ والتأثر. فضلًب على التعرؼ على ابعماعة اليهودية في تنزانيا من حيث النشأة 

يهودية في تنزانيا والوجود وتواصلهم مع المجتمع الذي تعيش فيو. وعلى الرغم من وجود بصاعة 
وغتَىا من بؾتمعات شرؽ إفريقيا لفتًات طويلة، فهذه ابعماعة لم يكن بؽا تأثتَ يذُكر على اللغة 
السواحيلية، ويرجع ذلك لسببتُ؛ الأوؿ: لعزلتها، والثاني: للعامل النفسي لدى أبناء 

عدد قليل من السواحيلية في تقبل ىذه ابعماعة، بفا حدا باللغة السواحيلية إلى اقتًاض 
الكلمات العبرية الأصل التي أدرجتها في معابصها على بكو بيّنو البحث. وفي سبيل ذلك بست 
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الكلمات والعربية والكتاب ابؼقدس بالسواحيلية والعبرية والعربية. ومن نتائج ىذا البحث أف 
ذات الأصل العبري في اللغة السواحيلية إبما ىي نتاج استحساف بعنة تربصة الكتاب ابؼقدس إلى 
اللغة السواحيلية، وأف جُلها متعلقة بدعافٍ لا مقابل بؽا في اللغة السواحيلية؛ كأبظاء الشهور 

 ، والأدوات.العبرية، أبظاء الآبؽة في الثقافة اليهودية، وبعض أبظاء الأعلبـ، والأماكن
 تنزانيا -كلمات   –السواحيلية  –العبرية  –الأثر  كهماث مفتاحيت:

Abstract: 

 This research is concerned with studying the Hebrew influence on the 

Swahili language, by identifying the Hebrew words that entered the Swahili 

language and were included in its general and religious dictionaries, ancient 

and modern, within the framework of the phenomenon of influence between 

two languages. In addition to getting to know the Jewish community in 

Tanzania in terms of origin, existence, and communication with the 

community in which it lives.  Although there was a Jewish community in 

Tanzania and other East African societies for long periods, this group had 

little influence on the Swahili language, due to two reasons: The first: for its 

isolation, and the second: for the psychological factor among the Swahili 

people in accepting this group, which led the Swahili language to borrow a 

small number of words of Hebrew origin that it included in its dictionaries in 

a way that the research demonstrated. For this purpose, a number of (15) 

Swahili dictionaries, in addition to Hebrew and Arabic dictionaries and the 

Holy Bible in Swahili, Hebrew and Arabic. Among the results of this 

research is that the words of Hebrew origin in the Swahili language are the 

result of the approval of the committee for translating the Bible into the 

Swahili language, and that most of them are related to meanings that have no 

equivalent in the Swahili language. Such as the names of the Hebrew 

months, the names of the Gods in Jewish culture, and some proper names, 

places, and tools. 
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 مقذمت
ثر في غتَىا، ويتوقف ذلك على مدى قوتها ؤ اللغة باعتبارىا ظاىرة اجتماعية فهي تتأثر وت

وثروتها من الكلمات والتعبتَات وابؼعاني ابؼختلفة، ومدى تواصل أىلها واحتكاكهم بأفراد 
المجتمعات والشعوب الأخرى الناطقة بلغات بـتلفة، وكذلك العامل النفسي لأبنائها ومدى 

دادىم لقبوؿ ثقافة الآخر ولغتو. ىذه العوامل بؾتمعة لا بيكن إغفابؽا عند ابغديث عن استع
 اللغة باعتبارىا ظاىرة اجتماعية. 

على الرغم من ذلك "فلم ينتبو قدامى اللغويتُ وباحثوىم إلى علبقة اللغة بالمجتمع، الذي 
، أما في الوقت ابغاضر فهناؾ (ٔ)تعيش فيو، وتأثرىا بو، وتطورىا بتطوره، وابكطاطها بابكطاطو"

اىتمامًا كبتَاً من الباحثتُ بدراسة اللغة وتأثتَىا في اللغات الأخرى وتأثرىا بها باعتبارىا ظاىرة 
اجتماعية، الأمر الذي يتًتب عليو اعتبار "تبادؿ التأثتَ والتأثر بتُ اللغات قانوف اجتماعي 

انية أقاـ عليها فقهاء اللغة المحدثوف أدلة إنساني، وأف اقتًاض بعض اللغات من بعض ظاىرة إنس
. وأفضل مثاؿ على ذلك اللغة العربية، فقد اقتًضت من اللغة الفارسية بعض (ٕ)لا برصى"

الكلمات التي ىضمتها وعربتها، بل وتنزّؿ القرآف بها باعتبارىا كلمات عربية النطق أعجمية 
 الأصل.

بلغات متعددة نتيجة عوامل تاربىية وثقافية تعد اللغة السواحيلية من اللغات التي تأثرت 
وبذارية ودينية، منها العربية والفارسية والبرتغالية، إلا أف التأثتَ العبري لا يزاؿ من ابعوانب غتَ 

 ابؼدروسة بشكل كاؼٍ.
بقد أف اللغة السواحيلية لم تهضم من كلمات اللغوية جدير بالذكر أنو بالنظر إلى ابؼعاجم 

إلا القليل، ويعزي الباحثاف ذلك إلى سبيتُ؛ الأوؿ: درجة تواصل واحتكاؾ أفراد اللغة العبرية 
، والثاني: العامل النفسي لشربوة عريضة من المجتمع (ٖ)المجتمع السواحيلي بالمجموعات اليهودية

 السواحيلي.
جدير بالذكر أف فكرة ىذا البحث قد تبادرت إلى ذىن الباحثتُ عندما وجدا فيديو تعليمي 

لعبرية بالسواحيلية، وعليو بدءا البحث في ىذا ابؼوضوع بفرضية مفادىا تأثر السواحيلية، ولو ل
 على نطاؽ ضيق بالعبرية. 
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من أىم الأسباب التي دعت إلى اختيار ىذا ابؼوضوع ىو التعرؼ على الأثر اللغوي للعبرية 
ولى في الوقوؼ على في اللغة السواحيلية، ومن بٍ مر البحث بدرحلتتُ؛ بسثلت ابؼرحلة الأ

الكلمات العبرية الأصل في اللغة السواحيلية وحصرىا، بٍ تػَتػَبُع تلك الكلمات في عدد من 
ابؼتخصصة بهدؼ تأصيلها والوقوؼ على فتًات ظهورىا واختفائها و  اللغويةابؼعاجم السواحيلية 

جدًا من  ودلالاتها. وابؼرحلة الثانية: قد بسثلت في الوقوؼ على سبب وجود عدد قليل
السواحيلية، مع تأصيل لوجود ابعماعة اليهودية في  اللغويةالكلمات عبرية الأصل في ابؼعاجم 

تنزانيا وكذا التعرؼ على أماكن وجودىم وأصلهم وكيف وصلوا إلى تنزانيا. وفي سبيل إبساـ ذلك 
 أفاد البحث من ابؼنهج الوصفي الاستقرائي.
د أبحاثًً قد اىتمت بدراسة الأثر العبري على اللغة تكمن أبنية ىذا البحث في أنو لا يوج

السواحيلية وبؾتمعها ػػػػػػ على حد علم الباحثتُ ػػػػػػ ، ومن بٍ يعُد ىذا البحث نواة بؼثل ىذه 
الأبحاث والدراسات، فضلًب عن إثراء ابؼكتبة العربية بأبحاث مشتًكة بتُ بزصصتُ؛ اللغات 

لسامية )العبرية(، الأمر الذي من شأنو أف يزيد الأبحاث عمقًا، الإفريقية )السواحيلية( واللغات ا
  .وعليو فتتحقق الفائدة ابؼرجوة منها في بؾالات متنوعة

 أهميت انبحث:
يهتم ىذا البحث بدراسة الأثر العبري في اللغة السواحيلية، وذلك بالتعرؼ على الكلمات -ٔ

قدبياً وحديثاً في إطار  اللغويةمعابصها العبرية التي دخلت اللغة السواحيلية، وأُدرجت في 
 ظاىرة التأثتَ والتأثر.

 سد ثغرة في حقل الدراسات اللغوية التاربىية ابؼقارنة.-ٕ
 يبرز البحث دور التداخل اللغوي في تكوين مفردات اللغة السواحيلية.-ٖ

 منهج انبحث:
 ابؼنهج التاربىي: لتتبع مراحل التفاعل بتُ اللغتتُ-
 ارف: بؼقارنة ابؼفردات السواحيلية ذات الأصل العبريابؼنهج ابؼق-
 ابؼنهج الوصفي التحليلي: لتحليل ابؼفردات من حيث ابؼعتٌ والبيئة -



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ

 

ٜٚ٘ 

*** 
 ولذلك جاء تقسيم البحث على النحو التالي:

 جود(و ابؼبحث الأوؿ: اليهود في تنزانيا )النشأة وال
لتأصيل الكلمات العبرية في اللغة  ابؼبحث الثاني: الدراسة التطبيقية، وبها عرض تاربىي

 السواحيلية.
 ابعماعة اليهودية في تنزانياالوقوؼ ابؼبحث الأوؿ، من حيث وفيما يلي ينتقل البحث إلى 

 من حيث النشأة والوجود. يهاوالتعرؼ عل
 المذخم:

  انسىاحيهيت وانهغاث انىافذة، مظاهر انتأثر وانتفاعم:
ربية ثقافة ولغة نظرًا لتعدد مستويات "التعامل والتفاعل مع تَأثَر أىل اللغة السواحيلية بالع

الأصلية ... وبعضها  االعرب، فدخلت ابؼفردات العربية اللغة السواحيلية، بعضها بدلالاته
الآخر أَضْفت عليها اللغة المحلية ظلبلًا إضافية ... وكاف الاقتًاض لأسباب ودوافع عديدة منها 

تتميز بو البيئة العربية دوف سواىا كبعض أنواع الأشجار، أو ابغاجة إلى ذلك اللفظ الذي 
ابغيواف، أو الألبسة وغتَىا. أما العامل الديتٍ فلو أثره الكبتَ إذ بقد الكثتَ من ابؼفردات 

 .(ٗ)"العربية قد أُخذت من القرآف وأحاديث الرسوؿ 
ة السواحيلية للعربية إضافة إلى ذلك فإف ىناؾ عاملب آخر لو أثره البالغ في تقبل الشخصي

ثقافة ولغة؛ وىو العامل النفسي، فعلى ابؼستوى اللغوي بقد أف العرب لم يكن عندىم "عنصرية 
لغوية على الإطلبؽ مثلما كاف عند الأوربيتُ ... وعدـ العنصرية ىذه كانت سببًا من الأسباب 

ه العنصرية أيضًا بقد الرئيسة التي جعلت من السواحيلية لغة إفريقية عابؼية. وبسبب عدـ ىذ
أف السواحيلية اقتًضت من العربية ما أرادت وما احتاجت إليو دوف حساسيات عنصرية لغوية 

. حيث كاف أىل السواحيلية ينظروف إلى العربية على كونها "لغة الصديق (٘)على الإطلبؽ"
جار العرب من والشريك، خاصة بعد دخوؿ الكثتَ منهم في الإسلبـ نظرًا بؼا كاف يتميز بو الت

أمانة وحسن تعامل، أما بالنسبة للؤوربيتُ فكانت لغتهم بالنسبة للسواحليتُ ىي لغة العدو 
 .(ٙ)وابؼستعمر"
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بذدر الإشارة ىنا إلى أف السواحيلية لا زالت تنهل من العربية لغة وثقافة، وذلك بسبب 
بذد يومًا بعد يوـ كلمات  الاحتكاؾ والتأثتَ والتأثر، وىذا أمر جلي لا بوتاج إلى برىاف، حيث

( من الكلمة "قروش"؛ "عملة gurshiعربية الأصل جديدة على ألسنة العامة، ومنها الكلمة )
، وغتَىا الكثتَ والكثتَ، (ٛ)(؛ "الفتاة ابعميلة"Jamila، وكذلك الكلمة )(ٚ)سودانية ومصرية"

عاصر؛ الكلمات: ومن أمثلة الكلمات عربية الأصل وابؼدرجة في ابؼعجم السواحيلي ابؼ
(raghba"؛ "رغبة)(ٜ)( ،shujaa"؛ "شجاع)(ٔٓ)( ،waadhi"؛ "وعْظ)(ٔٔ). 

ومثاؿ آخر على التواصل والاحتكاؾ بتُ المجتمع السواحيلي وابعاليات ابؽندية، بقد أف 
السواحيلية قد اكتسبت عددًا من الكلمات ابؽندية يستعملها أفراد المجتمع وبذري على 

على الرغم من الفتًة الطويلة التي أقامها ابؽنود في منطقة شرؽ إفريقيا  ،(ٕٔ)ألسنتهم باستمرار
فتأثتَىم في اللغة كاف أقل من ابؼتوقع، وذلك لأنهم منغلقوف على أنفسهم لا يزوجوف ولا 
يتزوجوف من غتَىم إلا في الفتًات الأختَة، ولم يسعوا إلى نشر ثقافتهم أو لغتهم بتُ الناس، 

ىو التجارة. وىم يأتوف في ابؼرتبة الثانية في الوجود وفي التأثتَ في ىذه  فكاف شغلهم الشاغل
ابؼنطقة بعد العرب وإف كانوا أكثر عددًا في بعض ابؼناطق. الأمر الذي يفسر عدـ وجود 

وبإجراء مسح للكلمات  مفردات ىندية الأصل كثتَة في ابؼعجم السواحيلي ابؼعاصر.
، بٍ تتبع ىذه الكلمات في ابؼعاجم TUKI (2014)السواحيلية من أصل ىندي في معجم 

حتى الآف، بقد أف عدد الكلمات السواحيلية في  Madan (1903)السواحيلية منذ معجم 
 كلمة فقط على النحو التالي:  ٓٔٔمن أصل ىندي  TUKI (2014)معجم 

Madan 

1903 
Johnson 

1939 
Charles 

1967 
TUKI 

1981 
TUKI 

2004 
TUKI 
2014  

 عدد الكلمات ٘ ٕ ٛٔ ٙ ٕٙ ٖ٘
 إبصالي عدد الكلمات ٓٔٔ

جدير بالذكر أف البحث اقتصر ىنا على حصر الكلمة ابؼقتًضة من ابؽندية فقط، ولم بهري 
ابؼقتًضة من الإبقليزية أو الفارسية أو غتَىا من اللغات، وذلك  اتحصرًا لغتَىا من الكلم

النفسي لو أثر بالغ الأبنية في تقبل الآخر  لكونو يريد التأكيد على حقيقة أنو إذا كاف العامل
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بلغتو وثقافتو، فإف انفتاح ابعاليات وانغلبقها على نفسها ومدى احتكاكها مع أىل اللغة المحيطة 
بها وسعيها إلى نشر ثقافتها إبما لو عظيم الأثر في مسألة الاقتًاض واكتساب اللغات للكلمات 

الأمر الذي يفُسر عدـ دخوؿ كلمات عبرية كثتَة إلى التي برتاج إليها من الثقافات الأخرى، 
 عامًا. ٓ٘ٔاللغة السواحيلية عن طريق المجموعات اليهودية ابؼستوطنة تنزانيا منذ أكثر من 

( من الأصل: asteasteفي اللغة السواحيلية؛ ) (ٖٔ)ومن أمثلة الكلمات ىندية الأصل
(आहिस्ता आहिस्ता - aahista aahista - ؛ "ہستہآ ہستہآ)بهدوء، بنظاـ، ببطء ،"
(bajaji( :من الأصل )बजाज bajaaj"؛ "توكتوؾ)  اسم شركة مصنعة بؽذا النوع من وىو

من  (ٗٔ)(chapati، )ابؼركبات، ولم يستدؿ عليها في ابؼعجم، ويطلق عليها في الأردو ركشا
صل: ( من الأdoriani"، )نوع من ابػبز البنجابيچپاتی(؛ " चपाती  chapaateeالأصل: )

(डू्यरियन   dyooriyan ؛ "ٹفرو ورينڈ)بشرة إفريقية كريهة الرائحة لذيذة الطعم( ،"papai )
 ".بشرة الباباظ(؛ "پپيتا  पपीता   papeetaمن الأصل: )

على الرغم من أف ابؽنود يأتوف في ابؼرتبة الثانية بعد العرب من حيث العدد والوجود 
، إلا أف اللغة الإبقليزية تأبٌ ىي الأخرى في ابؼرتبة والاحتكاؾ مع أفراد المجتمع السواحيلي

بفا ساعد على ذلك ، الثانية من حيث عدد الكلمات التي اقتًضتها السواحيلية من الإبقليزية
أف ابغكومة الاستعمارية لشرؽ إفريقيا ػػػػ قبل حصوؿ دوؿ شرؽ إفريقيا على استقلببؽا ػػػػػ كانت 

ة في يد الإرساليات التنصتَية، وىي بدورىا كانت برض على قد وضعت ميزانية التعليم والصح
تعليم اللغة الإبقليزية واستخدامها، بل كانت تنفر من استخداـ السواحيلية، بفا جعل الإبقليزية 

حيث اقتًضت السواحيلية الكثتَ  (٘ٔ) ىي اللساف ابؼسموع وابؼنطوؽ في كل الأروقة الربظية.
الات الطب، والعلوـ ابؼختلفة، والتكنولوجيا ولا زالت تقتًض من كلماتها والتي تُستعمل في بؾ

منها في ىذه المجالات ما يُستحدث، ومن أمثلة الكلمات السواحيلية ابؼقتًضة من الإبقليزية: 
(akiolojia( :من الأصل الإبقليزي )Archaeology" ؛)علم الآثًر القدبية"(ٔٙ) ،
(anthropologia( :من الأصل )Anthropology)"؛ "علم الإنساف(ٔٚ)( ،aorta)  من

(؛ democracy( من الأصل: )demokrasia، )(ٛٔ)الشرياف الأبهر"؛ "(Aortaالأصل: )
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؛ "دار بسثيل؛ مسرح، سينما، أو رَدْىة (theatreمن الكلمة: )( thieta، )(ٜٔ)"دبيوقراطية"
 .(ٕٓ))عمليات جراحية("

ازيتُ )من مدينة شتَاز بإيراف( في القرف فيما يتعلق باللغة الفارسية، فإف ىناؾ ىجرات للشتَ 
، الأمر الذي بسخض عنو (ٕٔ)العاشر ابؼيلبدي، قد استقروا في أماكن بـتلفة من شرؽ إفريقيا

اقتًاض السواحيلية من اللغة الفارسية عددًا ليس بالقليل من الكلمات التي صارت جزءًا من 
؛ "بفتح الباء (بخششصل: )من الأ (bahashishiمعجمها، ومن أمثلة ىذه الكلمات؛ )

( من pilipili، )(ٕٕ)"وسكوف ابػاء، اسم معتٌ فارسي الأصل تعتٍ: العطاء، ابؼنح، ابؽبة
( pilau) ،(ٖٕ)"بضم الفاءين، اسم مأخوذ عن السنسكريتية، بً تعريبو فِلفِل"(؛ فلُفُلالأصل: )

 .(ٕٗ)(؛ "اسم فارسي الأصل يعتٍ الأرز"پلومن الأصل: )
( من benderaاحيلية عددًا من الكلمات البرتغالية الأصل، ومنها: )كما اقتًضت السو 

ىذه الكلمة " سجن"؛ (igerjaمن الأصل: ) (gereza"، )علم أو راية(؛ "bandeiraالأصل: )
في الأصل بدعتٌ الكنسية، ولكنها أصبحت تُستعمل بدعتٌ "السجن" لأنو ربدا البرتغاليوف كانوا 

لكنيسة. وفي لقاء مع ماجيدو أباكار مدرس اللغة البرتغالية بكلية يسجنوف السكاف المحليتُ في ا
ـ أفاد بأف "كلمة ٕٕٗٓيناير  ٖٔجامعة الأزىر يوـ الأربعاء ابؼوافق  –اللغات والتًبصة 

"igerja ُإذا استعملت منفردة فمعناىا "كنيسة"، وإف أُطلقت على دور عبادة ابؼسلمت "
ىذه الكلمة في اللغة السواحيلية لتحمل معتٌ "السجن"  فمعناىا "مسجد"، وربدا اتسعت دلالة

نظرًا بؼا كاف يقوـ بو البرتغاليتُ في منطقة شرؽ إفريقيا من احتلبؿ وبطش وربدا سجن 
(؛ "ورؽ cartão( من الأصل: )karata، )للمناىضتُ من السكاف المحليتُ في دور العبادة"

 ابؼرسم علها قلوب".(؛ "ورقة اللعب copa( من الأصل: )kopaاللعب"، )
باستقراء ابؼعاجم السواحيلية لم بقد سوى ، واقتًضت السواحيلية كذلك من اللغة الأبؼانية

ىاتتُ الكلمتتُ فقط، الأمر الذي يُبرىن على أف للعامل النفسي دوراً مهمًا في تقبل الآخر 
بداية من عاـ بلغتو وثقافتو. وىناؾ سبب آخر وىو أف الأبؼاف عندما بركموا في تنجانيقا 

ـ استخدموا اللغة السواحيلية أداة للتواصل بتُ الناس، وتعمدوا عدـ نشر ثقافتهم ٛٛٛٔ
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ولغتهم للمحليتُ من أبناء اللغة السواحيلية، حيث ارتأوا أنو من ابغكمة والدبلوماسية ألا 
ذىب (؛ "راىب في ابؼburudaالكلمات التالية؛ ) (ٕ٘)يكشفوف للئفريقي سرىم بتعليمو لغتهم. 

(؛ schule( من الأصل: )shule، )(ٕٚ)(؛ "أخ"bruder، من الأصل: )(ٕٙ)الكاثوليكي"
 .(ٕٛ)"مدرسة"

من خلبؿ ىذا العرض، نستطيع القوؿ إف اللغة السواحيلية اقتًضت من اللغات الأخرى ما 
ف نسبة دوراف الكلمات ابؼقتًضة من كل لغة ترجع إلى ثلبثة أسباب؛ إبرتاج إليو في بيئتها، و 

لسبب الأوؿ: درجة التقارب والتواصل بتُ المجتمع السواحيلي وأىل اللغة ابؼقتًض منها، ا
والثاني: احتياج المجتمع السواحيلي لكلمات موجودة في بيئة المجتمع ابؼقتًض منو؛ سواء البيئة 
الثقافية؛ كالكلمات الإسلبمية، أو العلمية؛ كالكلمات وابؼصطلحات العلمية ابؼقتًضة من 

ة الإبقليزية، أو مسميات بعض الفواكو والنباتات وابؼأكولات ابؼقتًضة من البيئة ابؽندية اللغ
والفارسية، والثالث: العامل النفسي، ومدى تقبل أفراد المجتمع السواحيلي للآخر وثقافتو 
ولغتو، سواء أكاف صديقًا كالعرب والشتَازيتُ، أو بؿتلًب كالأبؼاف، أو انطباع صورة ذىنية بؽا 

 طابع خاص في بـيلة كثتَ من أفراد المجتمع السواحيلي بذاه المجتمع العبري اليهودي.  
في اللغة السواحيلية، وأف الأصل الأمر الذي يفسر وجود عددٍ قليلٍ من الكلمات عبرية 

ىذه الكلمات على الرغم من إدراج بعضها في ابؼعجم السواحيلي، فهي تبقى من الغريب على 
لبؼ غتَىا من الكلمات ابؼقتًضة من اللغات سالفة الذكر، فإف معظمها شائع ألسنة الناس بخ

  الاستعماؿ بتُ أفراد المجتمع.
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 انيهىد في تنزانيا )اننشأة وانىجىد( المبحث الأول:
تعيش في تنزانيا بصاعة يهودية منذ فتًة اختلفت حوبؽا الروايات أقلها يزيد على مائة 

ف يكوف بؽذه ابعماعة أثر في المجتمع الذي تعيش فيو في إطار وبطستُ عامًا، ومن ابؼنطقي أ
التأثتَ والتأثر الناشئ عن الاحتكاؾ والتعايش، بفا يتًتب عليو اقتًاض السواحيلية ما برتاج إليو 
من كلمات تػُعَبر بها عن معاف جديدة أضافتها تلك ابعماعة، وللئجابة على سبب قلة 

لوقوؼ على السبب. ومن بٍ يلقي البحث ىنا الضوء على الكلمات العبرية، كاف لا بد من ا
فتًة مبكرة أـ ىي قصة ابعماعة اليهودية التي تعيش في المجتمع التنزاني، وىل وجودىم كاف في 

بـتلقة، وبؼاذا زاد ابغديث عن ىذه ابعماعة مؤخرًا خاصة في عدـ وجود شواىد مادية تدلل 
طوائف اليهودية في دوؿ أخرى؛ كأحياء خاصة بهم على وجودىم منذ فتًة كما ىو ابغاؿ مع ال

 ومعابد بؽم وتراث حضاري. 
 :اننشأة والأصم

عاشت ابعماعات اليهودية العبرية في فتًات شتات طويلة، وارتضت في فتًة الشتات 
بالأماكن التي عاشت بها في المجتمعات الشرقية والغربية، وكاف الطابع الغالب ىو عدـ 

الأخرى أو الانصهار قدر الطاقة؛ لأسباب عديدة منها من داخلهم  الاختلبط بابعماعات
بالمحافظة على نقاء العرؽ وعدـ ابؼصاىرة مع الأغيار أو ابعوييم تنفيذًا لوصايا التوراة، أو من 
خارجهم بنبذ بعض المجتمعات بؽم ليظلوا منعزلتُ غتَ مندبؾتُ معهم لأسباب تتعلق بالطباع 

اىرة والتي ظهر منها إضرار ابعماعات اليهودية بالبلبد التي ولدوا الدفينة أو الأفعاؿ الظ
 وترعرعوا في ظل ختَىا.

بٍ ما لبث أف حدثت دعوة بتُ شباف اليهود في أوروبا بضرورة الاندماج والاختلبط 
بالمجتمعات الأخرى وعدـ الانعزاؿ والتقوقع، وكانت في عصر ابؽسكالاه )التنوير(. كانت ىذه 

حية راقت بؼعظم أبناء ابعيل ابعديد، بينما كاف ابعيل القديم بؿافظاً على ما تربى الدعوة إصلب
عليو وقنع بو. وابؼتتبع لأحواؿ اليهود يراىم في بؾتمعاتهم الغربية مضطهدين منعزلتُ لأسباب 
عدة، ولعل الأدب وىو مرآة المجتمعات يعطي لمحة عن ىذه الأحواؿ؛ فرواية تاجر البندقية 
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ا بؼا كاف عليو اليهود من طباع وما كانوا يلبقونو في ابؼقابل من مواطنيهم في نفس تعطي ملمحً 
بلدىم. كاف اليهود متناثرين في شتى بقاع ابؼعمورة، وىي الفتًة التي لم يتحدد فيها وجهة أرض 
ابؼيعاد؛ أىي في أوغندا، أـ في فلسطتُ، أـ في الأرجنتتُ. وعليو بقد بعض اليهود قد ىاجروا من 
بعض الدوؿ العربية إلى منطقة شرؽ إفريقيا ػػػػ كانت ىذه ابؼنطقة تُسمى شرؽ إفريقيا قبل 

 تقسيمها إلى دوؿ ومنها أوغندا وتنزانيا وكينيا. 
قبل أف تزدىر الدوؿ الأوربية اقتصاديًا كاف ىناؾ يهود من اليمن، ويهود من عماف في 

، Arushaمن بولندا يعيشوف في يهودي  ٓٓٓ٘ـ كاف ىناؾ ٕٜٗٔ"تنجانيقا". وفي عاـ 
عامًا سعيا وراء التجارة، وكاف أغلبهم ٓ٘ٔوىناؾ يهودًا قدموا إلى زبقبار ومنها إلى تنزانيا منذ 

من ابؼغرب واليمن. وبعد ابغرب العابؼية الثانية ىناؾ من اليهود من ىاجر إلى إسرائيل، وىناؾ 
ل بعد ذلك مباشرة وأغلبهم من ـ ورحٜٔٙٔمن بقي حتى حصوؿ تنزانيا على حريتها عاـ 

يهود إثيوبيا. وىناؾ من أقاموا علبقات زواج مع اليهود الآخرين، وبعضهم تزوج من 
توجد قبيلة ابؼاساي في شرؽ إفريقيا، برديدًا في كينيا وتنزانيا، وىم بؾتمع ؛ إذ ٜٕ"ابؼاساي"

قسم مسار حياة الفرد رعوي غتٍ ومتطور بوافظ على قيمو الإنسانية وتقاليده عبر الأجياؿ. ين
بالنسبة  .إلى مرحلتتُ أساسيتتُ: الطفولة والبلوغ، والانتقاؿ بينهما يتم عبر طقوس خاصة

للفتيات، عند بلوغهن، بيررف بطقس يعُد بدثابة انتقاؿ من مرحلة الطفولة إلى مرحلة جديدة 
بحوا "ماروف" أو ودور جديد في المجتمع. أما الفتياف، فيتلقوف تدريبًا بؼدة سبع سنوات ليص

 .بؿاربتُ

يعتمد مركز الرجل في المجتمع على عدد أبقاره وزوجاتو، حيث يُسمح لو بالزواج من عدة 
نساء. بينما لا بستلك النساء بفتلكات خاصة بهن، بل بوصلن على الأبقار من أزواجهن. وعند 

ابنها. ويُلبحظ أف المجتمع وفاة الزوج، تنتقل ملكية الأبقار إلى الأبناء، وتُصبح الأـ برت رعاية 
وبعضهم أخذ  .بوافظ على عاداتو وتقاليده من خلبؿ الأغاني والقصص التي يتناقلها الأجياؿ

 .(ٖٓ)أبظاء عربية"
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أما عن الوجود في تنزانيا بوجوٍ خاص فهناؾ روايتاف عن نشأة الطائفة اليهودية بتنزانيا؛ 
عامًا وراء ٓ٘ٔإلى زبقبار ومنها إلى تنزانيا منذ  الرواية الأولى: تقوؿ إف يهود اليمن الذين قدموا

التجارة، فنجدىم قد استوطنوا في تنزانيا، وىذا ما ذكره زعيم ابعماعة اليهودية في تنزانيا يهودا  
، عامًا أخفينا يهوديتنا بسبب اضطهاد ابؼسيحيتُ ٓٙكهلبني لإسحاؽ كارملي حيث يقوؿ: "
ـ، أما الشعب التنزاني ٛٛٛٔنجانيقا بداية من عاـ ربدا يقصد ىنا الأبؼاف أثناء حكمهم لت

. كتبنا عنهم من قبل، شهداء بينيوف في تنزانيا، يعيشوف فمسيحيوه ومسلموه ديدنهم التسامح
في غابة مطتَة عند سفح جبل متَو على ابغدود مع تنزانيا وكينيا. ىم بؾتمع صغتَ من حوالي 

 ٓ٘ٔة عائلبت يهودية أتوا من اليمن قبل شخصًا، وبحسب قولو، فإنهم ينحدروف من عد ٓٚ
 .(ٖٔ)عامًا"

 :أماكن استقرارهم
وفي فيديو آخر يظهر فيو من يتحدث العبرية ابغديثة بطلبقة في أحد ابؼعابد الكائنة في 

( Bayit Knesset Shalom Al Shabaziغابات تنزانيا بأروشا وىو معبد شالوـ شابازي )
اة، وبفا يُلبحظ أيضًا أنهم كانوا يرتدوف )طاليت(؛ شاؿ ملحق بو مدرسة دينية لتعليم التور 

بـصص للصلبة، يشبو ما يرتديو اليمنيوف، علمًا أف الفيديو معنوف بػ "يهود تنزانيا ىل ىم من 
 .(ٕٖ)الأسباط العشر ابؼفقودة"

ا وابؼتأمل في الفيديو وما ورد بو وعنوانو يستطيع أف يستنتج انعزابؽم عن المجتمع التنزاني فيم
يشبو )ابعيتو(، وأف ىناؾ من يريد أف يثبت أف لليهود وجود في إفريقيا، ويُلبحظ أيضًا من 

أف ابؼعبد مبتٍ على طراز ابؼعابد اليمنية فيما يشبو ابؼساجد الإسلبمية. كذلك فإف الفيديو 
ـ( "وىو من كبار حاخامات وشعراء ٙٛٙٔ – ٜٔٙٔابؼعبد بومل اسم "شالوـ شابازي" )

أكبر ابؼبدعتُ في الأدب العبري واليهودي في عصره، وابظو بالعربية "سالم بن  اليمن وأحد
بالعبرية "شالوـ شابازي"، ولُد بدنطقة "بقد الوليد" بالقرب من "تعز"، ودُفن  يوسف الشبزي"،

 فيها، وكاف شخصية بؽا مكانتها عن أىل اليمن من اليهود وغتَىم، وقد خلدت إسرائيل

بظو بوضعو على معابد الطائفة اليمنية، وكذلك على عدد من الشوارع ا (الكياف الصهيوني)
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، وىو (ٖٖ)وابؼناطق، خاصة التي يقطن بها اليهود من أصل بيتٍ، وىناؾ حي بابظو في تل أبيب"
ما يتعارض مع ما ذكره زعيم ابعماعة اليهودية في تنزانيا؛ إذ ذكر رواية اضطهاد ملك اليمن 

ى افتًاضتُ ليسا في صالح زعيم ابعماعة اليهودية، الافتًاض الأوؿ: بؽذا ابغاخاـ، بفا يدلل عل
أنو بههل ستَة ىذا ابغاخاـ وأورد قصة غتَ صحيحة وبـتلقة عن ابغاخاـ، وىو ما لا يصح مع 
مكانتو. الافتًاض الثاني: اختلبؽ قصة عن ابغاخاـ لاستدرار عطف الغتَ والتًكيز على مسألة 

طائفة اليهودية في كل مكاف وكل عصر، وفي ىذا ما لا بىفى من الاضطهاد ابغاصل لأفراد ال
 أسلوب تدليس.

 :انتعايش مع افراد المجتمع
 اعتمادًا على الروايات ابؼذكورة فهناؾ قاسم مشتًؾ بينها وىو أف ىناؾ يهودًا في تنزانيا،

فبعضهم  وىي حقيقة غائبة عن كثتَ من الباحثتُ العرب أو حتى عن أبناء السواحيلية أنفسهم
وأنهم بيارسوف الطقوس الدينية اليهودية، وأنهم يػُغَلفوف  لا يعرؼ بوجود اليهود في بؾتمعهم.

تلك الطقوس بالسرية التامة خوفاً من بطش ابؼسيحيتُ ػػػػػ كما يزعموف ػػػػػػ ، وأنهم على الرغم 
ىويتهم الدينية  من اندماجهم في ابؼتجمع وتزوجهم من النساء الإفريقيات فإنهم لم يفصحوا عن

والثقافية إلا مؤخرًا وذلك بعد امتناع الكياف الصهيوني عن الاعتًاؼ بهم، الأمر الذي دفعهم 
للكشف عن ىويتهم ابغقيقية بعضهم مطالبًا بابؽجرة إلى أرض ابؼيعاد، والبعض الآخر مطالبًا 

 بالاعتًاؼ بهم.
ة للتعايش السلمي أو العيش جدير بالذكر أف الشخصية التنزانية مسابؼة بطبيعتها، بؿب

، وعليو فلب داعي لتغليف طقوسهم الدينية بهذه (ٖٗ)ابؼشتًؾ بتُ أصحاب الديانات ابؼختلفة
السرية، ويرجع البحث ذلك لأمرين؛ الأوؿ: إنهم إبما يتشبهوف في ذلك ببعض يهود إثيوبيا أو 

 طبيعتها.حتى يهود أوروبا في ابؼاضي، والثاني: لأف الشخصية اليهودية حذرة ب
 تواصلهم مع المجتمعات الأخرى

أيضًا أف "وزارة الاستيعاب وابؽجرة في ابغكومة الإسرائيلية كشفت عن  غتٌٍ عن البياف
أعداد اليهود في العالم عقب تفشي فتَوس كورونا ابؼستجد في أبكاء العالم، ولا سيما وأف 
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مليوف يهودي  ٗٔر من غالبيتهم يعيشوف خارج إسرائيل. وذكرت صحيفة "ىأرتس" أف أكث
يعيشوف في دوؿ العالم في قارات العالم الست. وأوضحت أنو يوجد في العالم حاليًا 

 .(ٖ٘)في إفريقيا" ٓٓٓٚٗ% منهم يعيشوف في إسرائيل، و٘ٗيهودي، منهم  ٓٓٚٓٔٗٗٔ
ويذُكر أنو قد "استمر مئات السواح من إسرائيل في القدوـ إلى البلبد لزيارة الأماكن 

السؤاؿ الذي يطرح ، وىو ٜٔ-ابعذابة على الرغم من التحديات بعائحة كوفيد السياحية
. ف على أماكن ىذه الطائفة اليهودية في تنزانيا؟و اح الإسرائيلينفسو: بؼاذا لم يتوافد السوّ 

وقدومهم إلى تنزانيا ليس بسبب أف تنزانيا حباىا الله بأماكن جذب سياحي فقط ولكن لابزاذ 
. وقد قيل ذلك بددينة أروشا في حفل استقباؿ ما ٜٔ-ازية بؼواجهة كوفيدالاجراءات الاحتً 

 .(ٖٙ)آخرين" ٓ٘ٔسائح من إسرائيل وتوديع  ٓٓٔيقرب من 
 انتىاصم المجتمعي )انقىة انناعمت نهتمذد الإسرائيهي(: 

على الرغم من "أولوية التعاوف الأمتٍ والعسكري تقوـ سياسة إسرائيل على "القوة الناعمة" 
ى العلبقات الثنائية مع كل بلد إفريقي على حدة وترى فيو "ابؼفتاح لكسب ود وعل

. ولذا بقد إسرائيل براوؿ الظهور أماـ شعوب القارة الإفريقية بصورة مغايرة عن (ٖٚ)إفريقيا"
حقيقتها؛ صورة المحب للسلبـ وللتعايش السلمي مع الآخر، وذلك من خلبؿ تقديم 

دىم بحجة التنزه والاستمتاع بالعطلبت، فضلًب عن بؿاولتهم تعلم ابؼساعدات بؽم والسفر إلى بلب
اللغة السواحيلية وتعليم العبرية لأفراد المجتمع السواحيلي عن طريق فيديوىات على اليوتيوب 

وذلك لعلمهم ما لوسائل الإعلبـ من وصفحات على الفيس بوؾ وغتَىا من الوسائل الأخرى 
قيم التعاوف والتنمية بتُ  وتكريسراد ابؼختلفة، بشأف برقيق تأثتَ على قناعات وتوجهات الأف

شعوب القارة الأفريقية، من خلبؿ العناصر التالية: التأثتَ ابؼعرفي، إعطاء معلومات جديدة 
للفرد بزتلف عن ابؼعلومات السابقة، تغيتَ الصورة الذىنية عن الأحداث والأشخاص، خلق 

ـ"، وتشكيل قناعات الأفراد نتيجة عناصر: "التكرار، وتكوين ما يسمى بػ "بيئة الرأي العا
 .(ٖٛ)الإبغاح، التًدد" فيما بيكن أف نسميو بػ "الوظيفة الإقناعية" للئعلبـ"
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سنة( بواولوف تغيتَ الصورة الذىنية في  ٕٓإلى  ٘ٔبقد الإسرائيليتُ منذ فتًة )تقريبًا منذ 
ل، فيحاولوف الظهور في صورة ابؼسالم رقيق بـيلة الشعوب الإفريقية عن ابعرائم الوحشية لإسرائي

كانوا يذىبوف إلى مستشفى منازي بفوجا ؛ إذ  القلب، ومن ىنا بقدىم يذىبوف إلى ابؼستشفيات
Mnazi Mmoja ف، واللبفت للنظر أنهم كانوا و في زبقبار، والتي كاف يعمل بها أطباء مصري

 - يذىبوف إلى ابؼستشفى يوـ الأحدوذلك لعلمهم أف الأطباء ابؼصريتُ لا-يوـ الأحد  فبىتارو 
مع  للكشف على ابؼرضى من الأطفاؿ وبرديد ابغالات التي برتاج إلى عمليات قلب مفتوح،

 فوعود بزيادة عدد ابغالات في كل عاـ، ولا يفوتهم ىنا تقديم ىدية لكل طفل من الذين يعُرَضو 
لية قلب مفتوح وقضاء فتًة عليهم، بٍ يرسلونو ىو ومرافق من أىلو إلى إسرائيل لإجراء عم

 النقاىة.
وعلى الرغم من ذلك كلو فالتأثتَ لا يتعدى الأسرة التي استفادت من ىذه العمليات أو 
ابؼنح، فلب بذد المجتمع السواحيلي يتحدث عنهم أو عن كرمهم وسخائهم، أو يتلفظ ببعض 

م بواولوف استعماؿ التي اكتسبها منهم عن طريق الاحتكاؾ معهم على الرغم من أنه الكلمات
وغتَىا وىو ما عاينو أحد الباحثتُ أثناء  שלום-shalumبعض الكلمات ابؼتعلقة بالتحية مثل 

 إقامتو في زبقبار، إلا أف التأثتَ بغظي، وربدا ىو عبارة عن مسايرتهم للبستفادة منهم فقط.
ن خلبؿ قوتها في سبيل برقيق إسرائيل لأىدافها ابغقيقية تستمر في تغطية ىذه الدوافع م

فقد ازدادت وتتَة ابؽجوـ الناعم لوكالات التنمية  (ٜٖ)الناعمة لكسب عقوؿ وقلوب الأفارقة؛
الربظية الإسرائيلية، وكذلك ابؼؤسسات ابػتَية ابػاصة من خلبؿ تكثيف أنشطتها في إفريقيا. 

غتَ  فمنذ تأسيسها قبل بكو عقد مضى، استخدمت مؤسسة "الابتكار الإسرائيلي: إفريقيا"
الربحية تكنولوجيا الطاقة الشمسية وابؼياه في إسرائيل لتوصيل ابؼياه النظيفة إلى ما يقرب من 
مليوف قروي ريفي في سبع دوؿ إفريقية )بصهورية الكونغو الدبيقراطية، إثيوبيا، ملبوي، 

 .(ٓٗ)السنغاؿ، جنوب إفريقيا، تنزانيا، وأوغندا("
 د ىناؾ صفحات على الفيس بوؾ بؽذا الغرض ومنها:وفيما يتعلق بتعلم اللغة العبرية، بق
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 Jinsi ya kujifunza Kiebrania – peke yako, katika kozi, moja kwa 

moja na mwalimu, au mkondoni? Ulpan ya kweli: Masomo ya 

Kiyahudi kwa Kompyuta
(41)

. )كيف تتعلم العبرية بدفردؾ(   
 Jinsi ya Kujifunza lugha ya Kiyahudi mwenyewe. Kiebrania kutoka 

mwanzo kwa kujitegemea kwa kiwango cha “Alef”-Ujumbe 

umefanyika
(42)

. العبرية ابؼستوى الأوؿ( –)كيف تتعلم اللغة اليهودية بنفسك    

 Jinsi ya Kusoma kwa Kiebrania
(43)

. )كيف تقرأ العبرية(   

 العبرية باللغة السواحيلية، ومنها: وكذلك بقد فيديوىات تعليمية على اليوتيوب لتعليم اللغة

Kozi ya Video ya Kiebrania ya Bure – Utangulizi – Aleph na Beth
(ٗٗ)

. 
 ابؼستوى التمهيدي( –)دورة تدريبية بالفيديو للغة العبرية بؾانًا 

 سواحيلية أونلبين مثل: -وكذلك معاجم عبرية

 Kamusi ya Maneno ya Biblia
(45)

. ابؼقدس( )معجم كلمات الكتاب   
ولذا نرى أنهم ينشروف صفحات على وسائل التواصل الاجتماعي وجوجل باللغة 
السواحيلية لتوضيح فكرة النزاع العربي الإسرائيلي من وجهة نظرىم. وصفحات أخرى تتحدث 

على الرغم من ابعهود ابغثيثة  عن اليهود ومعتقداتهم وشعائرىم الدينية والكتاب ابؼقدس.
ؿ العربية وعلى رأسها مصر وبعدىا ابؼغرب وعماف في مسألة نشر الوعي ابؼبذولة من الدو 

الديتٍ والثقافي وتعليم اللغة العربية لأبناء ىذه ابؼنطقة من السواحيليتُ، إلا أف الوسائل 
والأدوات ابؼستخدمة في ىذا الأمر لا زالت كما ىي دوف تغتَ يذُكر، في مواجهة الرؤية 

آخي بينها وبتُ دوؿ تلك ابؼنطقة، واستغلبؿ الوسائل ابغديثة في الإسرائيلية في بث روح الت
تعليم لغتهم ومنها فيديوىات تعليم العبرية ابؼنشورة بؾانًا وكذلك ابؼعجم، وإف كاف ذلك بىالف 

 بناء دينهم.أموروثهم الثقافي الذي يقضي بعدـ السعي لتعليم لغتهم لغتَ 
 :فكرة الاضطهاد

كهلبني: "إف سبب عدـ ذكر وجودىم بتنزانيا أنو بعد عاـ   في رواية أخرى يقوؿ يهودا
ـ وتأميم الدولة وبروبؽا للكتلة الشيوعية بً بؿو تاربىهم من السجلبت الربظية، وأنهم ٜٚٙٔ
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بعد شعورىم بالاضطهاد قاموا بالتماىي وسط ابؼسلمتُ بارتداء ابعلباب والعمامة، وأنو قبل 
 .(ٙٗ)لدينية"بناء ابؼعبد كانوا بيارسوف طقوسهم ا

في ذلك إشارة إلى اضطهادىم، والتاريخ ىنا لو دلالة قوية، حيث إنو في ذلك الوقت كاف 
أي أنهم حاولوا استغلبؿ  ٚٗابؼعلم "نتَيري" على علبقة قوية مع الرئيس بصاؿ عبد الناصر؛

. وجدير بالذكر أف زعيم ٛٗـ في مصر(ٜٚٙٔالأمر للبرىنة على اضطهادىم )بعد حرب 
ليهودية جنح إلى استغلبؿ ىذا ابغدث للبرىنة على اضطهاد اليهود داخل تنزانيا وىو ابعماعة ا

ما لم تؤكده أية وقائع، فهم بصاعة لا صلة بؽا بدولة إسرائيل، وما بودث الآف ما ىو إلا 
 استغلبؿ إسرائيل لوجود روافد للقومية اليهودية ابؼزعومة.

هودية ابؼتمثلة في الكياف الصهيوني والدوؿ الناظر في سجل التاريخ بهد أف العلبقات الي
الإفريقية مرت بفتًات من القوة والضعف، حيث بسيزت "العلبقات الإسرائيلية الإفريقية 
بالتحولات والتغتَات ابغادة من علبقات صداقة وطيدة جدًا حتى قطع للعلبقات الدبلوماسية 

ففي الستينيات عندما نالت دوؿ ، بٍ عودتها مرة أخرى. "(ٜٗ)مع كل دوؿ إفريقيا تقريبًا"
إفريقية كثتَة استقلببؽا كاف لإسرائيل علبقات صداقة مع دوؿ القارة، واُعتبرت إسرائيل "دولة 
عظمى" في إفريقيا. أما في السبعينيات فقد قطعت كل الدوؿ الإفريقية تقريبًا علبقاتها 

قية بذاه مصر ودورىا في بررر . وربدا يرجع ذلك إلى موقف الدوؿ الإفري(ٓ٘)الدبلوماسية معها"
 الدوؿ الإفريقية.

ـ "بسبب توجو ٜٚٙٔأف العلبقات بتُ تنزانيا وإسرائيل قد تدىورت منذ عاـ  صحيحٌ 
نتَيري صوب الكتلة الشرقية، وتوطيد علبقاتو مع الصتُ الشعبية والراديكالية في السياسة 

ىذا على لكن  .(ٔ٘)(" "Ujamaaيقية )الداخلية لتنزانيا التي ظهرت أيضًا في "الاشتًاكية الإفر 
ابؼستوى الربظي بتُ الدولتتُ، بفا أثر على ابعماعة اليهودية داخل تنزانيا، الأمر الذي جعل 

ـ وتأميم الدولة ٜٚٙٔ"كهلبني" يقوؿ: "إف سبب عدـ ذكر وجودىم بتنزانيا أنو بعد عاـ 
 .(ٕ٘)"وبروبؽا للكتلة الشيوعية بً بؿو تاربىهم من السجلبت الربظية
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(: فكانت من أوائل الدوؿ التي ساعدت donor"عملت إسرائيل في أفريقيا كدولة متبرعة )
الدوؿ الإفريقية فور حصوبؽا على استقلببؽا. غتَ أف ابؼساعدة الإسرائيلية لم تكن في الأساس 

ت التي عبر تقديم الأمواؿ، بل عبر إرساؿ ابػبراء الإسرائيليتُ وتأىيل الأيدي العاملة في المجالا
برتاجها إفريقيا؛ مثل: الزراعة، والطب، والتعليم، وابغركات الشبابية، والتنمية الاجتماعية، 
وتنمية مصادر ابؼياه ومكافحة التصحر. ولقد كانت ىذه ابؼساعدات ولا تزاؿ مهمة وذات 

 .(ٖ٘)قيمة كبتَة على ابؼدى البعيد"
عهدىا في مرحلة العلبقات الأولى بقد أف الدولة العبرية أصبحت بعد "نتَيري" "كسابق 

ـ( تركز على ابؼساعدات التنموية، ولا سيما في بؾاؿ الزراعة، والبنية ٖٜٚٔ-ٖٜٙٔ)
الأساسية، والصحة والتعاوف الأمتٍ؛ خلبؿ السنوات ابؼاضية قاـ الإسرائيليوف ببناء عشرات 

اؿ البلبد. لكن يظل الطرؽ في العاصمة دار السلبـ، وتشييد كثتَ من ابؼنتجعات السياحية شم
السؤاؿ ابؼرتبط بدوافع الإبغاح التنزاني خلبؿ العامتُ ابؼنصرمتُ على بناء علبقات وثيقة مع 
إسرائيل بشكل غتَ مسبوؽ؟ يبدو أف الأمر يرتبط بحدث مفصلي في السياسة التنزانية عاـ 

لذي يلُقب ـ مع تولي الرئيس جوف ماغوفولي منصبو في البلبد؛ حيث يبدو أف الرجل إ٘ٔٓ
"الرئيس البلدوزر" كاثوليكيًا متدينًا وصاحب رؤية بذاه إسرائيل قد تتجاوز عوالم السياسة ػعادة بػ

 .(ٗ٘)والاقتصاد لتحلق في أجواء كهنوتية، ربدا لم يستطع سفتَه الأوؿ إخفاء بعض مراميها"
ا ليس يرى الباحثاف أف ابؼقصود ىنو ،كما عملت جولدا مائتَ "على إقامة ابؼعاىدات

مع إسرائيل من أجل تأىيل  (55) ابؼعاىدات بدعناىا ابؼتعارؼ عليو، ولكن اتفاقيات تعاوف.
الدارستُ من الدوؿ التي تساعدىا إسرائيل، ومن بتُ ابؼشروعات التي أسهمت في تأسيسها 

من "ابؼركز الدولي للتأىيل ػػػػ كرمل" في حيفا )والذي بُظي على ابظها(، وركز على تأىيل النساء 
 .(ٙ٘)الدوؿ الإفريقية النامية، وآسيا، وأمريكا اللبتينية"

والواضح أف ىذه ابؼساعدات قد آتت بشارىا، حيث بقد زعماء الدوؿ الإفريقية ػػػػػػ من حتُ 
إلى آخر ػػػػػ "قد خرجوا بتصربوات تعُرب عن معارضتها للئملبءات العربية، فقد أعرب رئيس 

ـ عن موقف معظم الأفارقة بإعلبنو أنو لا بيكن ٖٜٙٔ"نتَيري" في عاـ  (ٚ٘)تنجانيقا
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. وكذلك يقوؿ: "إف إسرائيل دولة (ٛ٘)لأصدقائنا العرب أف بوددوا لنا من ىم أعداؤنا"
صغتَة)...( لكنها قادرة على ابؼسابنة كثتَاً من أجل دولتي. نستطيع تعلم الكثتَ منها لأف 

مشكلبتنا؟ اثنتاف على وجو  مشكلبت تنجانيقا تشبو مشكلبت إسرائيل )...( ما ىي
 . (ٜ٘)ابػصوص: بناء الشعب وتغيتَ شكل أرضنا اقتصاديًا وعمليًا"

ـ؛ إذ كاف نتَيري ٜٚٙٔبقد ىنا أف كلبمو يبُطل كلبـ "يهودا كهلبني" بالاضطهاد قبل عاـ 
 ينظر إلى إسرائيل على أنها دولة صديقة، وبؽا نفس ظروؼ وأوضاع تنزانيا.

نتَيري قاؿ ذلك من منطلق حبو لبلده وآمالو في الاتقاء والنهضة  ومن الواضح أف ابؼعلم
الاقتصادية والعلمية، ولكن عندما اعتدت إسرائيل على الأراضي الإفريقية؛ مصر، ولإبيانو 
ابعارؼ بزعامة رئيسها ابؼصري قاـ بتحوؿ كبتَ بكو ابغق، ومن بٍ نرى كهلبني يستغل ىذا 

يا وابغق أف ما وقع من تأميم في تنزانيا شمل العرب وابؽنود ابغدث بالزعم باضطهاد يهود تنزان
دوف غتَىم، والأمر ظاىر جلي لكل من يتجوؿ في وسط العاصمة التنزانية دار السلبـ، حيث 

( وقاطنوىا Nyumba za Taifaبهد ابؼنازؿ ملونة بلوف واحد ومكتوب عليها "منازؿ الأمة" )
 ىم ابؽنود وبعض العرب.

لم بودث تهجتَ للطائفة اليهودية في تنزانيا رغم قلة عددىا مقارنة بدا حدث  والسؤاؿ: بؼاذا
 مع الطائفة اليهودية في إثيوبيا؟

 :استثمار وجىد انطائفت انيهىديت
تبذؿ إسرائيل جهودًا حثيثة لاستمالة الأفارقة وتوطيد العلبقات بينهم، ففي "نوفمبر 

راء الإسرائيلي نتنياىو شعار "إسرائيل تعود ـ وخلبؿ زيارتو إلى تشاد أطلق رئيس الوز ٕٛٔٓ
إلى إفريقيا" وأضاؼ بأف "إفريقيا تعود إلى إسرائيل". وحتُ يتحدث عن إفريقيا فإف ابؼقصد ىو 

 .(ٓٙ)دوؿ جنوب الصحراء ودوؿ شرؽ إفريقيا وبالذات القرف الإفريقي"
ئيل بذعل من ىذا وعلى الرغم من الشعار الذي أطلقو نتنياىو، فالضغوط الداخلية في إسرا

الشعار كلمات جوفاء تفتقر إلى ابؼعاني الصادقة، حيث بقد "كبتَ حاخامات اليهود في 
أثناء كلمتو قد شبو الأفارقة  Yitzhak Yosefإسرائيل، ابغاخاـ الأكبر إسحاؽ يوسف 
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 بالقرود. ويوسف ىو واحد من اثنتُ من كبار ابغاخامات الذين اختارتهم ابغكومة الإسرائيلية.
فعندما كاف يلقي كلمة في ابؼعبد اليهودي منذ وقت قريب بردث عن الأفارقة مستخدمًا 

ىذه الكلمة في اللغة العبرية معناىا أسود الوجو )زبقي( ومنسوبة إلى أىل  ،  ”Kushi“الكلمة 
وليست ىذه  كوشة، وقد طرأ عليها تغتَ دلالي، فأصبح بعض اليهود يستعملونها بدعتٌ "قرد".

الأولى بؽذا ابغاخاـ في التلفظ بكلمات من شأنها ازدراء الأفارقة. ففي كلمة لو في مايو  ىي ابؼرة
من العاـ ابؼاضي قاؿ إف النساء بؽم طبيعية ابغيوانات بسبب ملبسهم. بٍ إنو في مارس من عاـ 

"غتَ اليهود" لا بهب أف يعيشوا في إسرائيل. وإسرائيل الآف  -ـ أعلن أف )جوييم( ٕٙٔٓ
رد آلاؼ الأفارقة الذين يعيشوف بها ويعملوف ىناؾ، حيث أعلنت أف الأفارقة بيثلوف بصدد ط

 . (ٔٙ)تهديدًا للهوية اليهودية"
وىنا بذدر الإشارة إلى أف إسرائيل تتظاىر بأنها قادرة على العيش ابؼشتًؾ وابؼساواة بتُ 

تُظهر العنصرية، حيث إنها  بصيع أبناء الوطن الواحد، إلا أنها في تعاملبتها الداخلية وابػارجية
تفُرؽ بتُ يهود الشرؽ والغرب، وىذا واضح جدًا حتى في كلمات حاخامات اليهود، فلم 
يستطيعوا كبح بصاحهم وبزرج منهم الألفاظ التي تنعت غتَ اليهودي بالدونية. وجدير بالذكر 

القوى الدينية منذ "الثلث الأختَ من القرف ابؼاضي زيادة مطردة في بمو أف إسرائيل تشهد 
ابؼتطرفة حتى باتت تشكل قوة فاعلة ومؤثرة في الداخل، كما تشكل على بكو خاص خطورة 

 .(ٕٙ)على قضايا السلبـ والأمن في ابؼنطقة العربية"
الأمر الذي جعل "نتنياىو" نفسو صاحب شعار "إسرائيل تعود إلى إفريقيا" و"إفريقيا تعود 

ن إسرائيل، حيث يقوؿ: "إف وجود الأفارقة في إسرائيل إبما إلى إسرائيل" ينادي بطرد الأفارقة م
 . (ٖٙ)ىو تهديد للسلم والأمن، ونعتهم بالإرىابيتُ"

بناءً على ىذا بقد يهود أوغندا "لا زالوا مؤمنتُ بنصرىم في صراعهم لاعتًاؼ إسرائيل بهم 
ن زعم ىذه ابعماعة في حتُ قررت المحكمة الإسرائيلية تأييد عدـ الاعتًاؼ بهم .. على الرغم م

عاـ مضت أف يصتَوا يهودًا متبعتُ كل ثقافات اليهود  ٓٓٔبأنها قد قررت منذ 
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. ولكن يبقي أف عرقهم بـتلط، واليهود لا يعتًفوف إلا بنقاء العرؽ، ويهود أوغندا (ٗٙ)بإسرائيل"
 في ذلك شأنهم شأف يهود تنزانيا "أبناء الليمبا". 

ى الإفصاح عن ىويتهم لأوؿ مرة بعد تكتم وسرية استمرت الأمر الذي بضل يهود تنزانيا عل
 .(٘ٙ)سنوات طويلة، بل أف ىناؾ من يذىب إليهم من يهود إسرائيل وبواوؿ بؿاورتهم

وختامًا بيكن القوؿ إف ىناؾ العديد من الأسباب التي تعضد وجهة النظر القائلة بحداثة 
م كهلبني زعيم الطائفة اليهودية بتنزانيا وجود ىذه الطائفة اليهودية في تنزانيا. وللرد على زع

ـ لم تكن ىناؾ ضرورة ٕٛٓٓبالاضطهاد وبؿو سجلبتهم من تاريخ تنزانيا، نذكر أنو حتى عاـ 
في تنزانيا لاستخراج بطاقة ىوية إلا فيما يتطلب استخراجها. أما عن الزعم بالاضطهاد بعد 

قات مع الكياف الصهيوني عاـ بروؿ أغلب الدوؿ إلى الابذاه الشيوعي، فبعد قطع العلب
 .كاف من الأدعى طرد اليهود من تنزانيا، وىو ما لم بودث  ٜٚٙٔ

لم يرد ذكر للطائفة اليهودية في أي بـطوطات؛ سواء في أشعار أو يضاؼ إلى ىذا أنو 
 .لا يوجد سجل مصور بؽم ولأجدادىم في تنزانياعلبوة على أنو  .مراسلبت قدبية سواحيلية

 من الأساس. والإحصاء الربظي لا ذكر ىناؾ للطائفة أو الديانة اليهودية ووفق التعداد
بفا سبق بيكن القوؿ إف الشواىد تبرىن وتبرر عدـ وجود كلمات عبرية في السواحيلية 
لسببتُ رئيستُ؛ الأوؿ: التشكك في وجود الطائفة منذ فتًة طويلة، والثاني: انعزاؿ تلك الطائفة 

 .م الاضطهادوتقوقعها على نفسها بزع
برمل أفريقيا بوجو عاـ وتنزانيا بشكل خاص أبنية كبتَة عند الكياف الصهيوني، وىذه 
الأبنية جعلت الكياف يضع نصب عينيو مد جسور التًابط وربدا بؿاولة ابؽيمنة، وبعد مرور 

تمع العلبقات بفتًة شد وجذب ربدا رأى صنّاع القرار أف الرابط القوي بتُ الكياف الصهيوني المج
التنزاني ىو الإعلبف عن وجود بصاعة يهودية كانت بريا بتُ المجتمع التنزاني، وفي ذلك ما لا 

 بىفى من تقارب مطلوب بىدـ أىدافاً عديدة في حافظة خطط الكياف الصهيوني. 
إف ىذه ابعماعة التي تظهر الآف في تنزانيا على أنها بصاعة يهودية قدمت من اليمن 

 المجتمع التنزاني وتزوجت وامتزجت بينهم )خلبفاً للشريعة اليهودية التي واستقرت وبزفّت بتُ
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بررـ ىذا، وخلبفاً لطبع اليهود بالعيش داخل أحياء منعزلة(، وعلى الرغم من ىذا فقد حافظت 
على الطابع اليهودي والتًاث اليمتٍ. إبما ىي بصاعة مستحدثة لا يعضد وجودىا أي دليل رغم 

 و اليوـ من أدلة أو أعذار.ما براوؿ أف تلتمس
 المبحث انثاني: انذراست انتطبيقيت

 انكهماث انعبريت في انهغت انسىاحيهيت
على الرغم من وجود بصاعة يهودية في تنزانيا وغتَىا من بؾتمعات شرؽ إفريقيا لفتًات 

م بػ وصفه اآثر  تُكاف من ابؼمكن أف يطُلق عليهم ابعالية اليهودية، إلا أف الباحث،  (ٙٙ)طويلة
"ابعماعة" نظرًا لطبيعتهم، وما يتسموف بو من السرية في التعبد، وعدـ الانفتاح على المجتمع، بل 

ىذه  وإخفاء ىويتهم ابغقيقية. بالإضافة إلى أنهم يعدوف ابعيل الثالث أو الرابع في تنزانيا.
يث إنها تقيم في لم يكن بؽا تأثتَ يذُكر على اللغة السواحيلية، ويرجع ذلك لعزلتها، ح ابعماعة

أماكن نائية، ومن جانب آخر فإنها بصاعة تغُلف شعائرىا الدينية بالسرية التامة نظرًا بػوفها من 
بطش ابؼسيحية ػػػػػ كما تزعم ػػػػ الأمر الذي من شأنو أف يظُهر مدى تأثتَ أفرادىا في اللغة التي 

ن معظم الشعوب التي تعاملوا يعيشوف مع أىلها، فإذا كاف السواحيليوف قد اكتسبوا كلمات م
؛ إذ معها واحتكوا بها بدرجات بـتلفة، فهم لم يتأثروا بالعبرية إلا في تربصة الكتاب ابؼقدس

التأثتَ ىنا غتَ مباشر، ولا ينتج عن احتكاؾ وتواصل، ولا بىضع لظاىرة التأثتَ والتأثر التي 
في النسخة  ةبصة مفاىيم توراتيتناوبؽا البحث في مقدمة عرضو، وإبما ىو قاصر على ضرورة تر 

التأثتَ ىنا غتَ مباشر، ولا ينتج عن احتكاؾ وتواصل، ولا بىضع  السواحيلية للكتاب ابؼقدس.
لظاىرة التأثتَ والتأثر التي تناوبؽا البحث في مقدمة عرضو، وإبما ىو قاصر على ضرورة تربصة 

حيث  ؛بعض أبظاء الفتياتوا في تأثر  مفاىيم توراتيو في النسخة السواحيلية للكتاب ابؼقدس.
ذكر بعض التنزانيتُ أنو على الرغم من أف الأبظاء عبرية الأصل فربدا دخلت إلى السواحيلية 

ذكر بعض التنزانيتُ أنو على الرغم من أف الأبظاء عبرية الأصل ، عن طريق السماع من العرب
 .فربدا دخلت إلى السواحيلية عن طريق السماع من العرب



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ

 

ٖٛٔ 

( معجم في تأصيل الكلمات العبرية الأصل التي أدرجها ٘ٔمد البحث على عدد )وقد اعت
 ابؼعجم السواحيلي قدبياً وحديثاً، وىذه ابؼعاجم ىي:

 Krapf, L. (1882): Dictionary of The Suahili Language. 

 Madan, A. C. (1903): Swahili-English Dictionary. 

 Steere, Edward LL.D. (1919): A Handbook of Swahili Language as 

Spoken at Zanzibar. 

 C. S. Sp., Ch. Sacleux (1939): Dictionnaire Swahili-Francais. 
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لسواحيلية ( كلمة عبرية الأصل في اللغة اٜٗباستقراء تلك ابؼعاجم بً الوقوؼ على عدد )
( كلمة ٜٔعدد ) اللغوية غتَ ابؼتخصصةمُدرجة في ابؼعاجم، علمًا بأف بابؼدرج منها في ابؼعاجم 

 فقط، وذلك على النحو التالي:
 كلمات تعُبر عن أبظاء الشهور في التقويم العبري . أ

 الكلمة الأصل العبري الكتابة الصوتية ابؼعتٌ

الشهر ابػامس في 
التقويم العبري؛ يبدأ من 
منتصف شهر يوليو حتى 

 منتصف أغسطس.

[ ʾāb ] 
يقُصد بالكتابة الصوتية 

ىنا كتابة الكلمة كما في 
 الأصل العبري.

אב
68 Abi 

בִיבהָאָ [ hāʾāḇîḇ ]الشهر الأوؿ في 
69 Abibu

(ٚٓ) 
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ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ٗٔٛ ــــــــــــــــــ

التقويم العبري؛ يبدأ من 
منتصف شهر مارس حتى 

، وىو منتصف إبريل
)شهر أبيب( كما ورد في 
التًبصة العربية للكتاب 

 . ابؼقدس.
الشهر الثاني عشر في 

التقويم العبري؛ يبدأ من 
منتصف شهر فبراير حتى 

، وىو منتصف مارس
)شهر أذار( كما ورد في 
التًبصة العربية للكتاب 

 ابؼقدس.

[ʾădār ] אדר
71 Adari

(ٕٚ) 

الشهر الثامن في التقويم 
اليهودي؛ يبدأ من 

منتصف شهر أكتوبر حتى 
)شهر  منتصف نوفمبر.

بوُؿ( كما ورد في التًبصة 
 .العربية للكتاب ابؼقدس

[ Bûl ] בּוּל
73 

Buli
وردت ىذه  

الكلمة في ابؼعجم عن 
أصل برتغالي بدعتٌ أداة 
 تقديم الشاي أو القهوة

(ٚٗ) (ٚ٘) 

الشهر السادس في التقويم 
العبري؛ يبدأ من منتصف 

شهر أغسطس حتى 
[ʾĕlûl ] אלול

76 Eluli
(ٚٚ) 
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ٛٔ٘ 

)شهر  منتصف سبتمبر.
ة أيَػْلُوؿ( كما ورد في التًبص
 العربية للكتاب ابؼقدس.
الشهر السابع في التقويم 
العبري؛ يبدأ من منتصف 

شهر سبتمبر حتى 
)شهر  منتصف أكتوبر.

أيَْثالًَِ( كما ورد في التًبصة 
 العربية للكتاب ابؼقدس.

[ hāʾēṯānîm ] הָאֵתָנִים
78 Ethanimu

(ٜٚ) 

الشهر التاسع في التقويم 
يبدأ من منتصف العبري؛ 

شهر نوفمبر حتى منتصف 
)شهر كَسْلُو(   ديسمبر.

كما ورد في التًبصة العربية 
 للكتاب ابؼقدس.

[ kislēw ] כסלו
80 

kislevu
(ٛٔ) 

وردت في التوراة 
(kisleu.) 

اسم جديد لشهر الربيع؛ 
يبدأ من منتصف شهر 

مارس حتى منتصف شهر 
)شهر نيساف( كما  إبريل.

ية ورد في التًبصة العرب
 للكتاب ابؼقدس.

[ nîsān ] ניסן
82 Nisani

(ٖٛ) 

الشهر ابغادي عشر في 
בָט [ šᵉḇāṭ ]التقويم العبري؛ يبدأ من  שְׁ

84 Shebati
(ٛ٘) 
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ـــــــ ــــــــــ  ٙٔٛ ــــــــــــــــــ

منتصف شهر يناير حتى 
 منتصف شهر فبراير.

)شهر شَبَاط( كما ورد في 
التًبصة العربية للكتاب 

 ابؼقدس.
الشهر الثالث في التقويم 

ف العبري؛ يبدأ من منتص
شهر مايو حتى منتصف 

 شهر يونيو

[ sîwān ] סיון
86 Sivani 

الشهر العاشر في التقويم 
العبري؛ يبدأ من منتصف 

شهر ديسمبر حتى 
 منتصف شهر يناير.

)شهر طِبيِتَ( كما ورد في 
التًبصة العربية للكتاب 

 ابؼقدس.

[ ṭēbēt ] טבת
87 Tebethi

(ٛٛ) 

الشهر الثاني في التقويم 
منتصف العبري؛ يبدأ من 

أبريل حتى منتصف شهر 
)شهر زيِوُ( كما ورد  مايو.

في التًبصة العربية للكتاب 
 ابؼقدس.

[ zīw ] זִו
89 Zivu

(ٜٓ) 
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ٛٔٚ 

(، abi( ،)abibu( ،)adari( ،)eluli( ،)ethanimu( ،)kislevuالكلمات )
(nisani( ،)shebati( ،)sivani( ،)tebethi( ،)zivu( وردت فقط في معجم )Kamusi 

ya Maneno ya Biblia)(ٜٔ)( ولم ترد في معاجم؛ ،Krapf( ،)Steere( ،)Madan ،)
(Sacleux( ،)Rechenbach( ،)Johnson( ،)TUKI 1981( ،)TUKI 2004 ،)
(BAKIZA( ،)Kamili Kamili( ،)TUKI 2014( ،)Kamusi Elezi ya 

Kiswahili( ،)Kamusi ya Ukristo( ،)BAKITA.) 
بدعتٌ (ٕٜ) (Kamusi ya Maneno ya Biblia) ( في معجمbuliبينما وردت الكلمة )

، (ٜٗ)(Steere، )(ٖٜ)(Krapf"الشهر الثاني عشر في التقويم العبري"، ووردت في معاجم؛ )
(Madan)(ٜ٘)( ،Sacleux)(ٜٙ)( ،Rechenbach)(ٜٚ)( ،Johnson)(ٜٛ)( ،TUKI 

2004)(ٜٜ)( ،BAKIZA)(ٔٓٓ)( ،Kamusi Kamili)(ٔٓٔ)( ،Kamusi Elezi ya 

Kiswahili)(ٕٔٓ) ،(BAKITA)(ٖٔٓ) ( بدعتٌ "إبريق الشاي"، كما وردت في معجمTUKI 

 TUKIبدعتٌ "إبريق الشاي" ولكن برت أصل برتغالي، ولم ترد في معاجم؛ ) (ٗٓٔ)(2014

1981( ،)Kamusi ya Ukristo ويرجح البحث أف تكوف الكلمة بأصلها ومعناىا العبرية .)
وما ورد إبما ىو تشابو صوبٌ بينها وبتُ ، اللغويةلم تدخل السواحيلية ولم تدرجها معابصها 

( بدعتٌ "إبريق الشاي" والدليل على ذلك أف الكلمة بدعتٌ "الإبريق" برتغالية buliالكلمة )
 الأصل.
 كلمات تعُبر عن أبظاء الآبؽة في الثقافة اليهودية  . ب

 الكلمة الأصل العبري الكتابة الصوتية ابؼعتٌ

اسم للرب عند بتٍ 
يا( كما ورد )أَدُونِ  إسرائيل

في التًبصة العربية للكتاب 
 ابؼقدس.

[ ʾădōnāy ] אדוני Adonai 

עשתורת [ ʿaštōret ]إلو الأنوثة / الإلو الأنثى 
105 Ashtorethi

(ٔٓٙ) 
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عند الكنعانيتُ / إلو 
ابغرب وابػصوبة / زوجة 

Baali  عَشْتُورَثَ( كما(
ورد في التًبصة العربية 

 للكتاب ابؼقدس.
تُ "ملك إلو عند الكنعاني

السماء وواىب ابؼطر 
)الْبػَعْل( كما  وابػصوبة"

ورد في التًبصة العربية 
في  للكتاب ابؼقدس.

بدعتٌ: ( Baal)الإبقليزية 
بػَعْل؛ إلو الشمس 

 (ٚٓٔ) للفينيقيتُ، طاغوت.

[ baʿal ] בעל
108 Baali

 (ٜٔٓ)(ٔٔٓ) 

أ. أحد أبظاء رب العزة 
 بدعتٌ "القوة"

  ب. اسم آخر للرب
في التًبصة  )عَالِي( كما ورد

 العربية للكتاب ابؼقدس.

[ ʾēl ] אל
111 Eli

(ٕٔٔ) (ٖٔٔ) 

 اسم للرب في التوراة

)يػَهْوَهُ( كما ورد في التًبصة 
 العربية للكتاب ابؼقدس.

[ yhwh ] יהוה
114 

Yehova
  (115) 

حاولوا استعماؿ الكلمة 
(Yehova ) في تربصة

الكتاب ابؼقدس بدلًا من 
(Mungu بدعتٌ الرب )
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ٜٛٔ 

يلية، في اللغة السواح
وعلى الرغم من أف 

الكتاب ابؼقدس متًجم 
إلى اللغة السواحيلية من 
الإبقليزية، وأف الإبقليز 
يفضلوف استخداـ كلمة 

"الرب"، فهم وضعوا  
( في Yehovaكلمة )

التًبصة السواحيلية، بفا 
يبرىن على وجود يهود 
عبرانيتُ في بعنة التًبصة 
نظرًا لكوف ىذه الكلمة 

 .تعبر عن إلو اليهود

 Kamusi ya( وردت في معاجم؛ )Ashtorethi( ،)Baali( ،)Yehovaالكلمات )

Maneno ya Biblia) (ٔٔٙ) (وKamusi ya Ukristo)(ٔٔٚ) ولم ترد في معاجم؛ ،
(Krapf( ،)Steere( ،)Madan( ،)Sacleux( ،)Rechenbach( ،)Johnson ،)
(TUKI 1981( ،)TUKI 2004( ،)BAKIZA( ،)Kamusi Kamili( ،)TUKI 

2014( ،)Kamusi Elezi ya Kiswahili( ،)BAKITA.) 
، (ٛٔٔ)(Kamusi ya Ukristo( فقد وردت في معاجم؛ )Adonaiأما الكلمة )

(BAKITA)(ٜٔٔ). 
 كلمات تعُبر عن أبظاء الأعلبـ . ج

 الكلمة الأصل العبري الكتابة الصوتية ابؼعتٌ

אֱדוםֹ [ ʾęḏôm]ابن  Esauاسم آخر لػ 
120 Edomu

(ٕٔٔ) 



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
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Isaka  أَدُوَـ( كما ورد(
ية للكتاب في التًبصة العرب

 ابؼقدس.
الابن الثالث  )لاوي(

 ةئليعقوب من زوجتو لي

كما ورد في التًبصة العربية 
 للكتاب ابؼقدس.

[ lēwî ] לוי
122 Lawi/ Mlawi

(ٕٖٔ) 

أ. ابؼختار من الرب لغرض 
معتُ كابغكم أو ابػلبص؛ 

 Yesu Masiyaابؼخلص 
ب. مؤسس الديانة 

لإبقليزية في ا (ٕٗٔ)ابؼسيحية
(Messiah :ٌبدعت )

ابؼسيح )ابؼنتظر(، ابؼخلص 
كما أف  )يسوع ابؼسيح(.

"السيد (؛ Masihi)الكلمة 
ابؼسيح" موجودة في القرآف 

الكريم، وربدا دخلت 
السواحيلية من العربية 
على الرغم من أصلهما 

 (ٕ٘ٔ) العبري.

māšîaḥ 
yēšû 

משיח
126 

ישו
127 

Masiya / 

Masihi
(ٕٔٛ) 

רִי [ hannāṣᵉrî ] اسم لسيدنا عيسى הַנָצְׁ
129 Mnazareti

(ٖٔٓ) 
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ٕٛٔ 

الناصري( كما ورد في )
 تربصة الكتاب ابؼقدس.

מָדִים [ māḏîm ] مادي
131 Wamedi; umedi

 

(ٖٕٔ) 

أ. ابن الرب، ب. اسم لو 
معتٌ بـلص الناس من 
ذنوبهم ج. ابؼخلوؽ 

الوحيد الذي اشتًؾ مع 
 (ٖٖٔ)الرب في ابػلق

)يسوع( كما ورد في التًبصة 
لكتاب ابؼقدس. العربية ل

(؛ Yesuوفي السواحيلية )
"السيد ابؼسيح" وىي كلمة 
عبرية الأصل تنُطق "يِشُو" 

لكلمتي مدلوبؽما  اختصار
"ليمح ذكره"، والظاىر أف 

" إلا Isaأصل الاسم ىو "
أف التوراة حجبتو 
 واستبدلتو بػ "يِشو".

[ yēšû ] ישו Yesu
(ٖٔٗ) 

الابن الرابع )يهوذا( 
ة؛ ئليعقوب من زوجتو لي

)يػَهُوذَا( كما ورد في التًبصة 
 العربية للكتاب ابؼقدس.

[ yᵉhûḏâ ] יהודה
135 Yuda

(ٖٔٙ)(ٖٔٚ) 
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( وردت فقط في معجم Umedi / Wamedi) (،Edomu( ،)Mzazaretiالكلمات )
(Kamusi ya Mneno ya Biblia)(ٖٔٛ)( ولم ترد في معاجم؛ ،Krapf( ،)Steere ،)
(Madan( ،)Sacleux( ،)Rechenbach( ،)Johnson( ،)TUKI 1981( ،)TUKI 

2004( ،)BAKIZA( ،)Kamusi Kamili( ،)TUKI 2014( ،)Kamusi Elezi ya 

Kiswahili( ،)Kamusi ya Ukristo( ،)BAKITA.) 
 Kamusi ya Maneno ya( فقد وردت في معاجم؛ )Masiya/ Masihiأما الكلمة )

Biblia)(ٖٜٔ)( ،Madan)(ٔٗٓ)( ،Sacleux)(ٔٗٔ)( ،Rechenbach)(ٕٔٗ) ،
(Johnson)(ٖٔٗ)( ،TUKI 1981)(ٔٗٗ)( ،TUKI 2004)(ٔٗ٘)( ،BAKIZA)(ٔٗٙ) ،
(TUKI 2014)(ٔٗٚ)( ،Kamusi Elezi ya Kiswahili)(ٔٗٛ)( ،Kamusi ya 

Ukristo)(ٜٔٗ)( ،BAKITA)(ٔ٘ٓ)( ولم ترد في معاجم؛ .Krapf( ،)Steere( ،)Kamusi 

Kamili.) 
 Kamusi ya Maneno ya( وردت في معاجم؛ )Lawi / Mlawiوالكلمة )

Biblia)(ٔ٘ٔ)( ،Kamusi  ya Ukristo)(ٕٔ٘). 
، (ٗ٘ٔ)(TUKI 2014، )(ٖ٘ٔ)(TUKI 2004( وردت في معاجم؛ )Yesuوالكلمة )

(Kamusi Elezi ya Kiswahili)(ٔ٘٘)( ،Kamusi ya Ukristo)(ٔ٘ٙ) ،
(BAKITA)(ٔ٘ٚ). 

، وكذلك (ٛ٘ٔ)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( وردت في معجم )Yudaوالكلمة )
 برت اسم "يهودا"، وذكُر أف أصلها عربي. (ٜ٘ٔ)(Sacleuxمعجم )

 كلمات تعُبر عن أماكن . د

 الكلمة الأصل العبري الكتابة الصوتية ابؼعتٌ

التًبة ابغمراء التي خلق الله 
منها الإنساف الأوؿ )الرجل 

الأوؿ( بٍ أعطاه ىذا 
[ ʾᵃḏāmâ ] אדמה

161 adama
(ٕٔٙ) 
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ٕٖٛ 

)أدامة( كما ورد في  الوصف
التًبصة العربية للكتاب 

(؛ Adama)و ابؼقدس.
خُلق منها آدـ"  "التًبة التي

وىذه الكلمة وإف كانت 
مستعملة في العبرية وأشار 

( بأصلها BAKITAمعجم )
عربية الأصل  فهيالعبري 

مأخوذة من الكلمة "أديم 
الأرض"، والإيدامة: 

"الأرض الصلبة من غتَ 
حجارة مأخوذة من أديم 

 (ٓٙٔ) الأرض وىو وجهها"
أو  كتلة صخرية )جلمود(
  جبل يتلؤلأ أو يتوىج

)بوصيص( كما ورد في 
التًبصة العربية للكتاب 

 ابؼقدس.

[ bôṣēṣ ] בּוצֵֹץ
163 bosesi

(ٔٙٗ) 

نهر بفتد في الطوؿ ولو من 
الأبنية في جنوب غرب 
أسيا وىو أحد أنهار 

Mesopotamia
)أفراتة(  

كما ورد في التًبصة العربية 

[ pᵉrāṯ ] פרת
165 Efrati

(ٔٙٙ) 
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ـــــــ ــــــــــ  ٕٗٛ ــــــــــــــــــ

 للكتاب ابؼقدس.
أ. إحدى ابؼدف القدبية  

كانت بالقرب من البحر 
ابؼالح والتي يعُتقد أف الرب 
خسف بها الأرض لفساد 

 أىلها
ب. أي مكاف يسود بو 

)عَمُورةَ( كما ورد  الفساد
في التًبصة العربية للكتاب 

 ابؼقدس.

[ ʿᵃmōrâ ] עֲמֹרָה
167 Gomora

(ٔٙٛ) 

 

)ىَيْكَل( كما ورد  (ٜٙٔ)معبد
لكتاب في التًبصة العربية ل
 ابؼقدس.

[ hêḵāl ] היכל
170 Hekalu

(ٔٚٔ) 

إسرائيل، طائفة الرب، أبناء 
ישראל [ yšrʾl ] يعقوب

172 Israeli
 (ٖٔٚ) 

)ابؼجَْمَع( كما ورد في 
التًبصة العربية للكتاب 
ابؼقدس. )أبقيل لوقا، 

 (.ٙٔ، الفقرة ٗالإصحاح 

[ʃaˈbat] שַבָּת
174 Sinagogi 

 Kamusi ya( لم ترد في معاجم؛ )adama( ،)bosesi( ،)gomoraالكلمات )

Maneno ya Biblia( ،)Krapf( ،)Steere( ،)Madan( ،)Sacleux ،)
(Rechenbach( ،)Johnson( ،)TUKI 1981( ،)TUKI 2004( ،)BAKIZA ،)
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ٕٛ٘ 

(Kamusi Kamili( ،)TUKI 2014( ،)Kamusi Elezi ya Kiswahili( ،)Kamusi 

ya Ukristo( ووردت فقط في معجم .)BAKITA)(ٔٚ٘). 
 (.Kamusi ya Maneno ya Biblia( فقد وردت فقط في معجم )efratiأما الكلمة )
، (ٙٚٔ)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( وردت في معاجم؛ )Hekaluوالكلمة )

(Krapf)(ٔٚٚ)( ،Steere)(ٔٚٛ)( ،Madan)(ٜٔٚ)( ،Sacleux)(ٔٛٓ) ،
(Rechenbach)(ٔٛٔ)( ،Johnson)(ٕٔٛ)( ،TUKI 1981)(ٖٔٛ)( ،TUKI 2004)(ٔٛٗ) ،
(BAKIZA)(ٔٛ٘)( ،Kamusi Kamili)(ٔٛٙ)( ،TUKI 2014)(ٔٛٚ)( ،Kamusi Elezi 

ya Kiswahili)(ٔٛٛ)( ،Kamusi ya Ukristo)(ٜٔٛ)( ،BAKITA)(ٜٔٓ). 
، (ٜٔٔ)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( وردت في معاجم؛ )Israeliوالكلمة )

(Sacleux)(ٜٕٔ)( ،Rechenbach)(ٜٖٔ)( ،Kamusi ya Ukristo)(ٜٔٗ) بينما وردت عند .
(Krapf)(ٜٔ٘) ( بدعتٌ بـتلف: "ابؼلبؾ عزرائيل". ولم ترد عندSteere( ،)Madan ،)
(Johnson( ،)TUKI 1981( ،)TUKI 2004( ،)BAKIZA( ،)Kamusi Kamili ،)
(TUKI 2014( ،)Kamusi Elezi ya Kiswahili.) 

(، Kamusi ya Maneno ya Biblia( وردت في معاجم؛ )Sinagogiوالكلمة )
(BAKIZA)(ٜٔٙ)( ،TUKI 2014)(ٜٔٚ)( ،Kamusi ya Ukristo)(ٜٔٛ) ،
(BAKITA)(ٜٜٔ). 

 ىػ. كلمات تعُبر عن أدوات متعلقة بالثقافة اليهودية

 الكلمة الأصل العبري الكتابة الصوتية ابؼعتٌ

زجاجة صغتَة للعطر 
الذي كاف يُستخرج قدبياً 
من صخرة بالقرب من 

Alabastroni بدصر ،
وفي الإبقليزية 

[paḵ-mīrqāḥaṯ] קָחַת פַךְ־מִרְׁ
201 Alabasta 
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(alabaster :ٌبدعت )
 "ىَيصَم، مرمر أبيض".

(ٕٓٓ). 
مكياؿ للغلبؿ كالدقيق 

كيلبت وىو  ٜ ومقداره 
لتً   ٛٔما يساوي 

)الإيػْفَة( كما ورد في 
التًبصة العربية للكتاب 

 ابؼقدس.

[ ʾēp â ] אפה
202 Efa

(ٕٖٓ) 

أ. الزوفا: عطر رائحتو 
طيبة مستخلص من 
النبات ب. أعشاب 

بيعية ج. )في المجاؿ ط
 الديتٍ( فرع من شجرة بؽا 

 mhisopoرائحة طيبة 
تستخدـ في رش ابؼياه 

)الزُّوفا( كما  أثناء التعبد
ورد في التًبصة العربية 

وفي  للكتاب ابؼقدس.
( hyssopالإبقليزية )

 بدعتٌ: "نبات الزوفا".

(ٕٓٗ) 

[ ʾēzôḇ ] ֹאֵזוב
205 hisopo

(ٕٓٙ) 
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ٕٛٚ 

لوحتُ من ابغجر مكتوب 
الأوامر العشر  عليهما

 للرب
[ lûaḥ ] לוח

207 Lohi 

نبات لو رائحة طيبة مثل 
النعناع ينبت على 
ابغوائط أو ابعدراف 

ويستخلص منو العطر، 
ويستعمل كأعشاب 

  طبيعية في أوروبا وآسيا.

نلبحظ أف الكلمتتُ: 
(hisopo ،)

(mhisopo بينهما )
اختلبؼ في السواحيلية، 

فالأولى العطر الذي 
يب يستخدـ للتط

والتطهتَ. أما الثانية فهي 
الثانية التي يستخرج منها 
ىذا العطر. أما في العبرية 

فنجد أنها استخدمت  
كلمة واحدة للمعنيتُ 

والسياؽ ىو الذي بودد 
 ابؼعتٌ ابؼطلوب.

[ ʾēzôḇ ] ֹאֵזוב
208 mhisopo 

תָם )مُذَىَّبَة( كما  سجل מִכְׁ
209 miktamu 
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وردت في التًبصة العربية 
للكتاب ابؼقدس. 

امتَ، ابؼزمور )التوراة: ابؼز 
(. )ومن معانيها ٔ، ٙٔ

 في العبرية "وثيقة"(
، (ٕٓٔ)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( وردت في معاجم؛ )alabastaالكلمة )

(Kamusi ya Ukisto)(ٕٔٔ).ولم ترد في باقي ابؼعاجم ، 
، (ٕٕٔ)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( وردت في ابؼعاجم؛ )efaوالكلمة )

(BAKITA)(ٕٖٔ). 
، (ٕٗٔ)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( وردت في معاجم؛ )hisopoوالكلمة )

(Kamusi ya Ukristo)(ٕٔ٘)( ،BAKITA)(ٕٔٙ)( بينما وردت الكلمة .mhisopo في )
 فقط. (ٕٚٔ)(BAKITAمعجم )

 (Kamusi ya Maneno ya Biblia( وردت فقط في معجم )miktamuوالكلمة )

(ٕٔٛ). 
عن أصل عربي. ووردت في  (ٜٕٔ)(Sacleuxوردت في معاجم )( فقد Lohiأما الكلمة )

 TUKI، )(ٕٕٕ)(Kamusi Kamili، )(ٕٕٔ)(TUKI 2004، )(ٕٕٓ)(TUKI 1981معاجم؛ )

2014)(ٕٕٖ)( ،Kamusi Elezi ya Kiswahili)(ٕٕٗ)( ،BAKITA)(ٕٕ٘) ولم ترد في .
(، Krapf( ،)Steere( ،)Madan، )(ٕٕٙ)(Kamusi ya Maneno ya Bibliaمعاجم؛ )

(Rechenbach( ،)Johnson( ،)BAKIZA( ،)Kamusi ya Ukristo.) 

 كلمات تعُبر عن مفاىيم ومذاىب في الثقافة اليهودية . و

 الكلمة الأصل العبري الكتابة الصوتية ابؼعتٌ

עזאזל [ ʿᵃzāʾzēl ]اسم عبري بدعتٌ "الشاة 
227 Azazeli

(ٕٕٛ) 



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ

 

ٕٜٛ 

)عزازيل( كما ورد  التائهة"
في التًبصة العربية للكتاب 

 ابؼقدس.
سم يرجع للشيطاف ا

الكبتَ أو ابؼسيطر على 
عَلْزَبوُؿ(  ب) روح الأشرار

كما ورد في التًبصة 
 العربية للكتاب ابؼقدس.

[ ḇaʿal-zᵉḇûl ] בוּל בַעַל־זְׁ
229 Beelzebubu / 

Beelzebuli
(ٕٖٓ) 

أ. كلمة تستعملها طائفة 
من ابؼؤمنتُ بالديانة 
ابؼسيحية أثناء الفرح 

وجوابها "آمتُ" ب. مقولة 
 عن التعجب، تعبر

واظهار الفرح وأيضًا 
تستعمل لإلقاء التحية أو 

)ىَلّلُويا( كما  (ٖٕٔ)السلبـ
ورد في التًبصة العربية 

 للكتاب ابؼقدس.

[ halᵉlûyāh ] ַַלוּיַָ֥ה הּ֨לְׁ
232 haleluya / 

aleluya!
 (ٕٖٖ) 

( كما وردت )ابؼنّ ابػبز؛ 
في التًبصة العربية للكتاب 

ابؼقدس. )التوراة: 
، ٛٚزمور ابؼزامتَ، ابؼ
 .(ٕٗالفقرة 

מָן 
234 Mana 
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كما وردت في  :قصيدة
التًبصة العربية للكتاب 

ابؼقدس. )التوراة: 
 (.ٕٖابؼزامتَ، ابؼزمور 

כִיל  מַשְׁ
235 Maskili 

وفي (ٖٕٙ)عيد الفصح
( Passoverالإبقليزية )

بدعتٌ: "عيد الفصح؛ عيد 
للعبرانيتُ تذكاراً لنجاتهم 

 (ٖٕٚ) .من الرؽ في مصر"

[ pęsaḥ ] פסח
238 

Pasaka 
ىي كلمة عبرية 

الأصل تنُطق "بيسخ" 
وربدا برولت ابػاء إلى 
 كاؼ عند نقلها من
 العبرية إلى الإبقليزية

(ٕٖٜ) 

كما وردت في   :السبت
التًبصة العبرية للكتاب 
ابؼقدس. )التوراة: سفر 

، ٕٓابػروج، الإصحاح 
 (ٕٓٗ) (.ٛالفقرة 

שַבָּת 
241 Sabato 

كما وردت في : ابؽاوية
بصة العربية للكتاب التً 

ابؼقدس. )التوراة: سفر 
، ٖٚالتكوين، الإصحاح 

 (.ٖ٘الفقرة 

אולֹ  שְׁ
242 

Sheoli 

لا تؤمن اليهودية 
بابغياة الأخرى التي 

فيها الثواب 
ؤمن توالعقاب، وإبما 

ف الدنيا ىي مبلغ بأ
، ومن بيوت ابغياة
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ٖٛٔ 

אולֹيذىب إلى ) (؛ שְׁ
 ابؽاوية.

كما وردت  (ٖٕٗ)أصناـ
في التًبصة العربية للكتاب 

ابؼقدس )التوراة: سفر 
، ٖٔالتكوين، الإصحاح 

(، و)تػَّرَافِيم( ٖٗالفقرة 
كما وردت في التًبصة 
العربية للكتاب ابؼقدس 

سفر حزقياؿ،  )التوراة:
، الفقرة ٕٔالإصحاح 

ٕٔ.) 
أصناـ صغتَة، التًافيم: 

فقد خبأتها راحيل برت 
حداجة ابعمل وجلست 

ها حتُ حاولت أف علي
تكوين ) تسرقها من أبيها

وحسب  . (ٖ٘/ٖٔ
القانوف البابلي، كاف بؼن 
عنده آبؽة الأسرة ابغق 

في أف يرث نصيب 
البكر. ولكن يبدو أف 
بعضها كاف كبتَ ابغجم 

תרפים 
244 Terafimu 
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حيث وضعت ميكاؿ 
التًافيم في مكاف داود، 
فظن رسل شاؤوؿ أنو 

)صموئيل  فراشونائم في 
 . (ٖٔ/ٜٔأوؿ 

 ( وردت فقط في معجمazazeli( ،)beelzebubu( ،)maskili( ،)terafimuالكلمات )

(Kamusi ya Maneno ya Biblia) (ٕٗ٘). 
 TUKI، )(ٕٙٗ)(TUKI 1981( فقد وردت في معاجم؛ )haleluyaأما الكلمة )

2004)(ٕٗٚ)( ،BAKIZA)(ٕٗٛ)( ،Kamusi Kamili)(ٕٜٗ)( ،TUKI 2014)(ٕ٘ٓ)، 
(Kamusi Elezi ya Kiswahili)(ٕ٘ٔ)( ،Kamusi ya Ukristo)(ٕٕ٘) ،
(BAKITA)(ٕٖ٘). 

، (ٕٗ٘)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( في معاجم؛ )manaوردت الكلمة )
(Kamusi Kamili)(ٕ٘٘)( ،Kamusi Elezi ya Kiswahili)(ٕ٘ٙ)( ،Kamusi ya 

Ukristo)(ٕ٘ٚ)( ،BAKITA)(ٕ٘ٛ). 
، (ٜٕ٘)(Kamusi ya Maneno ya Bibliaمعاجم؛ ) ( ظهرت فيPasakaوالكلمة )

(Rechenbach)(ٕٙٓ)( ،Johson)(ٕٙٔ)( ،TUKI 1981)(ٕٕٙ)( ،TUKI 2004)(ٕٖٙ) ،
(BAKIZA)(ٕٙٗ)( ،Kamusi Kamili)(ٕٙ٘)( ،TUKI 2014)(ٕٙٙ)( ،Kamusi Elezi 

ya Kiswahili)(ٕٙٚ)( ،Kamusi ya Ukristo)(ٕٙٛ)( ،BAKITA)(ٕٜٙ). 

، (ٕٓٚ)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( في معاجم؛ )Sabatoوردت الكلمة )
(Sacleux( وكُتبت )Sabat / Sabati / Sabatu)(ٕٚٔ)( ،TUKI 1981)(ٕٕٚ)( ،TUKI 

2004)(ٕٖٚ)( ،Kamusi Kamili)(ٕٚٗ)( ،TUKI 2014)(ٕٚ٘)( ،Kamusi Elezi ya 

Kiswahili)(ٕٚٙ)( ،Kamusi ya Ukristo)(ٕٚٚ)( ،BAKITA)(ٕٚٛ). 
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ٖٖٛ 

 (ٜٕٚ)(Kamusi ya Maneno ya Biblia( في معجم )sheoliوردت الكلمة )
 .(ٕٓٛ)(Kamusi ya Ukritoو)

بذدر الإشارة ىنا إلى أف تلك الكلمات دخلت السواحيلية كما ىي في أصلها العبري دوف 
تغتَ يذُكر في النطق سوى ابغركة الأختَة التي أُزيدت عليها بعد سوحلتها، وذلك لتطويعها وفق 

لتقويم (؛ "الشهر ابػامس في اAbiالنظاـ الصوبٌ للغة السواحيلية، ومثاؿ على ذلك؛ الكلمة )
(؛ "اسم جديد لشهر Nisani(، والكلمة )אב؛ )[ ʾāb ]العبري"، حيث تنُطق في العبرية 

(؛ "ملك السماء وواىب Baali(. والكلمة )ניסן؛ )[ nîsān ] الربيع"، حيث تنُطق في العبرية 
 (. בעל؛ ) [ baʿal ]ابؼطر وابػصوبة"، حيث تنُطق في العبرية

أصواتها الساكنة عند سوحلتها، ومنها: الكلمة  ىناؾ كلمات أخرى تغتَ فيها أحد
(Yesu ؛ "ابن الرب"، حيث تنُطق في العبرية)[ yēšû ]( حيث نلبحظ أف الصوت ישו؛ )[ š 

 [ pęsaḥ ] (؛ عيد الفصح، حيث تنُطق في العبريةPasaka. وكذلك الكلمة )[ s ]بروؿ إلى  [
 في الكلمة السواحيلية. [ k ]بروؿ إلى  [ h ]وىنا نلبحظ أف الصوت  ] פסח [ 

يُلبحظ أف السواحيلية لم تهضم الكلمات عبرية الأصل ولا يستعملها أىلها، وإبما يقصر 
استعمابؽا فقط على قراءة نسخة الكتاب ابؼقدس ابؼتًبصة باللغة السواحيلية، ويدُلل على ذلك 

بكلمات معبرة عن  قوبؽم بإف ابؼسيحيتُ من أىل السواحيلية بؽم "لغتهم ابػاصة بهم المحملة
مفاىيم للكتاب ابؼقدس كما وصلت من لغاتها الأصلية في نسخ الكتاب ابؼقدس باللغات 

 .(ٕٔٛ)ابؼختلفة؛ كالعبرية، واليونانية، واللبتينية"
صية مهمة تتمتع بها الكلمات عربية اإذًا فالكلمات السواحيلية من أصل عبري تفتقر إلى خ

حيلية نتيجة التأثتَ والتأثر والتواصل والافتقار إلى الأصل، وىي أف الأختَة دخلت السوا
مفاىيم معينة بوتاجها المجتمع السواحيلي، الأمر الذي جعلهم يتلفظوف بكلمات عربية 
يسمعونها من الصديق العربي لفتًات طويلة، مرت فيها تلك الكلمات بدراحل من السوحلة 

 رداتها وثروتها اللغوية.حتى اصطبغت بالصبغة السواحيلية، وصارت جزءًا من مف
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أما الكلمات ذات الأصل العبري فهي نتاج استحساف بعنة تربصة الكتاب ابؼقدس إلى اللغة 
السواحيلية، ولذا تفتقر إلى عنصر غاية في الأبنية، ألا وىو استحساف أىل اللغة السواحيلية 

بذدر الإشارة ىنا إلى أف ، و وىضم ما بوتاجوف إليو من كلمات في إطار التأثتَ والتأثر بتُ اللغتتُ
ىناؾ فرقاً جليًا بتُ الكلمات السواحيلية ابؼقتًضة من العربية، وأخرى ابؼقتًضة من العبرية؛ 
فالأولى عندما يسمعها عربي الأصل يفهمها مباشرة دوف عناء، أما الثانية وىي الكلمات العبرية 

ق بالعبرية فربدا لا يفهم الكثتَ منها، الأصل في اللغة السواحيلية فعندما يسمعها اليهودي الناط
وىو ما حدث بالفعل عندما بً نطُق الكلمات ذات الأصل العبري على مسامع أساتذة 
مصريتُ متخصصتُ في اللغة العبرية. والأمر راجع إلى ىضم اللغة للكلمة ابؼقتًضة وتطويعها 

  ا وإدراجها في ابؼعاجم.وفق نظامها الصوبٌ والصرفي واستحساف أىلها بؽا ومن بٍ استعمابؽ
وبفا يدُلل على أف تلك الكلمات ىي نتاج استحساف بعنة تربصة الكتاب ابؼقدس إلى اللغة 
السواحيلية، ىو أف القائمتُ على تلك اللجنة حاولوا حذؼ الكلمات عربية الأصل، وذلك 

لمات ذات الأصل "بتغيتَ التًبصة السواحيلية لإبقيلهم الذي كاف قد بست تربصتو ليستبدلوا الك
، نظرًا لطبيعة اللغة السواحيلية (ٕٕٛ)العربي فيها بأخرى غتَ عربي، الأمر الذي لم ينجحوا فيو"

والعلبقة الطويلة ابؼمتدة عبر التاريخ بينها وبتُ اللغة العربية بفا حاؿ دوف ذلك، بحيث إف 
تها عبر تاريخ طويل الكلمات عربية الأصل ابؼوجودة في اللغة السواحيلية قد بً ىضمها وسوحل

من الاستعماؿ على ألسنة العامة حتى صارت جزءًا لا يتجزأ من اللغة، ومكوف رئيس من 
مفرداتها ومعجمها، بحيث لا تستقيم اللغة السواحيلية بحذؼ الكلمات العربية منها لكونها تعُبر 

 عن مفاىيم كثتَة مرتبطة بدجالات شتى من حياة الإنساف.
م في ذلك الأمر، استعماؿ كلمات عربية الأصل في تربصة الكتاب والدليل على اخفاقه

ابؼقدس تػُعَبر عن مفاىيم دينية، وىذه الكلمات كثتَة ويصعب حذفها أو استبدابؽا بغتَىا، ومن 
(؛ "التوبة"، toba)(ٕ٘ٛ)(؛ "النبوة"، Unabii)(ٕٗٛ)(؛ "وقف"، Wakfu)(ٖٕٛ)أمثلتها: 

(ٕٛٙ)(rehani ،"؛ "الرىن)(ٕٛٚ)(nadhiri؛ "ال) ،"نذر(ٕٛٛ)(madhehebu ،"؛ "مذىب)
(ٕٜٛ)(laana ،"؛ "لعنة)(ٕٜٓ)(fidia ،"؛ "فدية)(ٕٜٔ)(dhambi."؛ "ذنب) 
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كذلك فإف ىناؾ أبظاء للفتيات ابؼسيحيات في المجتمع التنزاني مستوحاة من التوراة؛ 
( وتنُطق في العبرية אביגל(؛ )Abigaili: )(ٕٜٕ)الكتاب ابؼقدس، وىي عبرية الأصل، ومنها

[ʾᵃḇîḡāl ]( ،Bathsheba) -  בת) ؛البنت التي تبلغ من العمر سبع سنواتوىي بنت سبع؛ 
، [dᵉlîlâ]( وتنُطق في العبرية דלילה(؛ )Dalilla، )[baṯ šęḇaʿ]( وتنُطق في العبرية שבע

(Daniela) -  في المجتمع السواحيلي على الفتيات، بينما في العبرية يطلق ىذا الاسم يطُلق
( דינה(؛ )Diana، )[dānîʾēl]( وتنُطق في العبرية דניאל؛ )ور فقطىذا الاسم على الذك

( חוה(؛ )Eva، )[ʾęstēr]( وتنُطق في العبرية אסתר(؛ )Esta، )[dînâ]وتنُطق في العبرية 
( وحُذؼ الساكن Meriamأصلها في العبرية ) - (Maria، )[ḥawwâ]وتنُطق في العبرية 

( وتنُطق في العبرية מיכאל(؛ )Michelle، )[mīryām]( وتنُطق في العبرية מרים؛ )الأختَ
[mîḵāʾēl]( ،Sara( ؛)( وتنُطق في العبرية )שרהśārâ( ،)Tamara( ؛)وتنُطق في תמרה )

 .[tāmārâ]العبرية 
جدير بالذكر أف الكلمات ذات الأصل العبري التي نقُلت إلى السواحيلية جُلها كلمات 

السواحيليتُ سوى القليل منها، وأف ما أُدرج منها في دينية غتَ مستعملة على ألسنة العامة من 
في وقت متقدـ قليل جدًا، وبيثل نسبة لا تُذكر بابؼقارنة بالكلمات السواحيلية  اللغويةابؼعاجم 

( والتي تعُتبر من أولى Hekaluابؼقتًضة من اللغات الأخرى، ومثاؿ على ذلك؛ الكلمة )
عاجم السواحيلية، حيث ظهرت عند الكلمات عبرية الأصل التي أُدرجت في ابؼ

(Krapf)(ٕٜٖ)( والكلمة ،Massiya( حيث كاف أوؿ ظهور بؽا عند )Madan)(ٕٜٗ) ،
( بداية ظهروىا في Yesu، والكلمة )(ٜٕ٘)(Sacleux( أوؿ ظهور بؽا عند )Lohiوالكلمة )

. فضلًب عن كلمات أخرى ظهرت في العقد الأختَ مثل الكلمتاف: (ٜٕٙ)(TUKI 2004معجم )
(adama( ،)bosesi( واللببٌ ظهرتا في معجم )BAKITA)(ٕٜٚ). 

وبتتبع الكلمات عبرية الأصل في ابؼعاجم السواحيلية، بقد أنها لم تُدرج في ابؼعاجم القدبية؛ 
(، والأمر بوتمل سببتُ؛ الأوؿ Steere( ،)Krapf( ،)Sacleux( ،)Madanمثل معاجم: )

نزانيا، الثاني: على افتًاض وجودىم منذ فتًة منهما: أف ابعماعة اليهودية حديثة الوجود في ت
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طويلة، فليس بؽم تأثتَ يذُكر في المجتمع السواحيلي، وذلك لسببتُ؛ الأوؿ: عدـ اختلبطهم 
بالمجتمع الذي يعيشوف فيو لإبيانهم بالعزلة واعتقادىم بفكرة الاضطهاد. والواقع يؤكد ذلك، 

عبادة معروفة للجميع، كما لا يوجد في  فليس ىناؾ شواىد على وجودىم؛ فلب يوجد بؽم دور
اللغة السواحيلية كلمات تعُبر عن مفاىيم لليهود تأثر بها المجتمع السواحيلي، والثاني: العامل 

 النفسي لأفراد المجتمع السواحيلي في تقبل طائفة دوف أخرى.
متعلقة ىناؾ أمر آخر، وىو أف ابؼعاجم العامة لا بروي بتُ مداخلها على كلمات متعمقة 

بالديانات، كما ىي ابغاؿ في اللغة الإبقليزية، حيث بقد عدد كلمات الديانة اليهودية ابؼدرجة 
 (،Baal( ،)Messiah( ،)hyssop( ،)Sabbathة قليل جدًا؛ مثل: )لغويفي معابصها ال

(Passover.) 
في ابؼعاجم  إذًا بيكن القوؿ إف الكلمات عبرية الأصل ابؼوجودة في السواحيلية سواء ابؼدرجة

جُلها متعلقة بدعافٍ لا مقابل بؽا في اللغة السواحيلية؛ كأبظاء الشهور  اللغويةالدينية أو ابؼعاجم 
العبرية التي نقُلت كما ىي، وكذلك أبظاء الآبؽة في الثقافة اليهودية، وبعض أبظاء الأعلبـ، 

مقابلبت معجمية لا والأماكن، والأدوات. وعليو بيكن اعتبار تلك الكلمات عبرية الأصل 
 نظتَ بؽا في السواحيلية. 
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 خلاصت انبحث
من خلبؿ العرض السابق بؽذا البحث الذي حاوؿ فيو الباحثاف الوقوؼ على الأثر اللغوي 

 والاجتماعي للتمدد الإسرائيلي في تنزانيا، نستطيع أف نستخلص بعض النتائج؛ ومن أبنها:

 انيا وكينيا وأوغندا؛ دوؿ الشرؽ الإفريقي لى الرغم من وجود بؾموعات يهودية في تنز ع
الناطق بالسواحيلية، إلا أنهم لم يستطيعوا التأثتَ في المجتمع السواحيلي، حيث لم يقتًض منو 

 الأختَ أية كلمات متعلقة بدجاؿ ابغياة اليومية.

 رغم المجموعات اليهودية في دوؿ شرؽ إفريقيا، ومنها تنزانيا تعيش في بؾتمعات منعزلة على ال
 من ابلراطهم ػػػػ على مستوى ضيق ػػػػػ في المجتمع وتزاوجهم. 

  َدخلت كلمات من العبرية للسواحيلية في المجاؿ الديتٍ، وىي كلمات مرتبطة بدفاىيم غت
موجودة في الثقافة الإسلبمية أو السواحيلية، ومن بٍ كاف لزامًا على متًجم الكتاب ابؼقدس 

 استخداـ مثل ىذه الكلمات.

 لمات العبرية التي دخلت السواحيلية لا بزضع إلى ظاىرة التأثتَ والتأثتَ بتُ اللغتتُ.الك 

  الكلمات العبرية التي دخلت السواحيلية اصبغت باللغة السواحيلية لتتماشى مع نظامها
 الصوبٌ والصرفي، بحيث أصبح الشخص اليهودي عند بظاعو لأكثرىا لا بييز أصلها. 

 لتي دخلت اللغة السواحيلية أُدرجت في ابؼعاجم الدينية، والقليل جُل الكلمات العبرية ا
 . اللغويةمنها أُدرج في وقت متأخر في ابؼعاجم 

 .القاسم ابؼشتًؾ بتُ يهود تنزانيا على اختلبؼ أصوبؽم ىو الزعم بالاضطهاد 

 ايهود تنزانيا في نظر إسرائيل يهود من الدرجة الثالثة كيهود الفلبش .
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 الهىامش
 
 .ٖٔٔ، صػٕـ(: علم اللغة بتُ القديم وابغديث، مطبعة ابعبلبوي، القاىرة، طػ ٜٙٛٔىلبؿ، عبد الغفار حامد ) (ٔ)
 .ٖ٘ٔصػ  ،ٔطػ ـ(: دراسات في فقو اللغة، دار العلم للملبيتُ، بتَوت، ٜٓٙٔلصالح، صبحي إبراىيم )( إ)
( يقُصد بالمجتمع السواحيلي ىنا تنزانيا باعتبارىا نطاؽ البحث، ىذا وقد قاـ الباحث بسؤاؿ عددٍ من التنزانيتُ ٖ)

د في تنزانيا وجُلهم أجاب بالنفي والبعض أجاب سواء ابؼقيمتُ في مصر أو ابؼوجودين في تنزانيا عن وجود اليهو 
 بعدـ معرفتو بحقيقة الأمر. 

 .ٖ٘، ٖٓ، صػ ٔـ(: السواحيلية اللغة والتاريخ، ليبيا، طػٕٓٓٓ(  سويد، عبد الله عبد ابغميد )ٗ)

جامعة ـ(: الأدب السواحيلي الإسلبمي، سلسلة أدب الشعوب الإسلبمية، ٕٕٓٓ(  أبو عجل، محمد إبراىيم محمد )٘)
ـ(: ٜٜٙٔ& أبو عجل، محمد إبراىيم محمد ) ٜ٘، صػ ٙالإماـ محمد بن سعود الإسلبمية، السعودية، العدد 

تاربىاً ولغة وأدبًا، بحث منشور، بؾلة كلية اللغات والتًبصة، جامعة الأزىر، القاىرة،  –العمانيوف وشرؽ إفريقيا 
 .ٕٚٔ، صػ ٕٚالعدد 

 .ٖٕٗ: ٕٕٗابؼعجم السواحيلي، صػ ( بيومي، ابؼفردات العربية في ٙ)

(
7
) BAKITA (2017), p. 274.  

(
8
) BAKITA (2017), p. 339.  

(
9
) BAKITA (2017), p. 908.  

(
10

) BAKITA (2017), p. 966.  
(

11
) BAKITA (2017), p. 1200.  

بحث منشور، بؾلة كلية  ـ(: التغتَ الدلالي بؼفردات اللغة السواحيلية،ٕٛٔٓ( انظر: بيومي، سامح أنور إبراىيم )ٕٔ)
  .ٗٓٔ: ٖٓٔ، يوليو، صػ ٘ٔاللغات والتًبصة، جامعة الأزىر، القاىرة، العدد 

 ـ(: فتَوز اللغات ارُدو جامع، فتَوز ستاف، لاىور باكستاف، طبعة جديدة.ٕٔٔٓ( راجع: فتَوز الدين )ٖٔ)

(
14

) BAKITA (2017), p. 122.  
ـ(: السياسات اللغوية للنظاـ ابغاكم في شرؽ إفريقيا وانعكاسات ٕٙٔٓ( انظر: أبو عجل، محمد إبراىيم محمد )٘ٔ)

ذلك على اللغة السواحلية انتشاراً وابكساراً في عهدي ابغكم العماني والأوربي، بحث منشور ضمن أعماؿ مؤبسر 
 .ٕٖػ "إفريقيا وتواصل ابغضارات"، بؾلة كلية اللغات والتًبصة، جامعة الأزىر، القاىرة، عدد خاص، مارس، ص

ـ(: ابؼغتٍ الكبتَ "معجم اللغة الإبقليزية ابؼعاصرة وابغديثة"، مكتبة لبناف، ٜٜٔٔ( الكرمي، حسن سعيد )ٙٔ)
 .ٗٗ، صػ ٔبتَوت، طػ 

 .ٖٛ( الكرمي، صػ ٚٔ)

 .ٜٖ( الكرمي، صػ ٛٔ)

 .ٖٕٔ( الكرمي، صػ ٜٔ)

 .ٔٗٓٔ( الكرمي، صػ ٕٓ)



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ

 

ٖٜٛ 

 
ابؼنظمة العربية في الثقافة السواحيلية في شرؽ إفريقيا، : ابؼؤثرات العربية ـ(ٜٛٛٔ) حريز، سيد حامدانظر: ( ٕٔ)

 ،  .ٕٔ، صػ ٔدار ابعيل، بتَوت، طػ للتًبية والثقافة والعلوـ
 .ٕٚٔـ(: فرىنگ سخن، تهراف: انتشارات مهارت، صػ ٕٗٓٓ( انورى، حسن )ٕٕ)

 .ٚٚٛـ(: فرىنگ سخن، تهراف: انتشارات مهارت، صػ ٕٗٓٓ( انورى، حسن. )ٖٕ)

 .ٕٛٗـ(: فرىنگ سخن، تهراف: انتشارات مهارت، صػ ٕٗٓٓسن. )( انورى، حٕٗ)

ـ(: السياسات اللغوية للنظاـ ابغاكم في شرؽ إفريقيا وانعكاسات ٕٙٔٓ(انظر: أبو عجل، محمد إبراىيم محمد )ٕ٘)
 ذلك على اللغة السواحلية انتشاراً وابكساراً في عهدي ابغكم العماني والأوربي، بحث منشور ضمن أعماؿ مؤبسر

: ٙٔ"إفريقيا وتواصل ابغضارات"، بؾلة كلية اللغات والتًبصة، جامعة الأزىر، القاىرة، عدد خاص، مارس، صػ 
ٔٚ. 

(26) BAKITA (2017), p. 93. 

(27) bereitgestellt durch das Digitale Wörterbuch der deutschen Sprache, 

https://www.dwds.de/wb/Schule ,  

 ـ.ٕٕٗٓيناير  ٕٗبً الاطلبع عليو في 
(28) bereitgestellt durch das Digitale Wörterbuch der deutschen Sprache, 

https://www.dwds.de/wb/Schule ,  

 ـ.ٕٕٗٓيناير  ٕٗبً الاطلبع عليو في 
,ַ''כעץַשתול6ַתכניתַלימודיםַבנושאַ''גדילה,ַצמיחהַואריכותַימים6ַחכם,ַרונית انظر: (ٜٕ)

 .01ַ,ַעמ'0551ַ,ַלטכנולוגיהַחינוכיתַמטח6ַַהמרכז
(30) Chikira, Thani: Wajue Wayahudi wa Arusha, 2 September 2021 

https://clickhabari.com/wajue-wayahudi-wa-arusha/ 
(31) https://www.youtube.com/watch?v=DkRgGSkPgMI&t=7s  

(32) https://www.youtube.com/watch?v=GsgOwMZNqQI 

(33) https://benyehuda.org/author/146 

https://lib.cet.ac.il/Pages/item.asp?item=8783 
https://kotar.cet.ac.il/KotarApp/Viewer.aspx?nBookID=101119893#1.6713.6.default 

הוצאתַשלם,ַַ,התנ״ךַוהיווצרותַמדינותַהלאוםַ-בנייתןַשלַאומות6ַַאדריאןַהייסטינגס( ٖٗ)

 .044,ַעמ'8114ַירושלים,ַ

خراني، ىاشم: آخر إحصائية .. تعرؼ على أعداد اليهود في العالم وأين يعيش غالبيتهم، مقاؿ منشور في ( الفٖ٘)
 ـ. ٕٕٓٓيوليو  ٕٔاليوـ السابع بتاريخ 

 https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-

%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-

%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-

%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-

%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560   

https://www.dwds.de/wb/Schule
https://www.dwds.de/wb/Schule
https://www.lib.cet.ac.il/Pages/sub.asp?author=362
https://clickhabari.com/wajue-wayahudi-wa-arusha/
https://www.youtube.com/watch?v=DkRgGSkPgMI&t=7s
https://www.youtube.com/watch?v=DkRgGSkPgMI&t=7s
https://benyehuda.org/author/146
https://benyehuda.org/author/146
https://lib.cet.ac.il/Pages/item.asp?item=8783
https://kotar.cet.ac.il/KotarApp/Viewer.aspx?nBookID=101119893#1.6713.6.default
https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560
https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560
https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560
https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560
https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560
https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560
https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560
https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-%D9%81%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560
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(36) Israel yakoshwa na Vivutio vya Utalii Tanzania  

https://www.habarileo.co.tz/habari/2021-08-16611a8d7ba70b4.aspx  

 ٙفريقيا، مقاؿ منشور على صفحة مركز التقدـ العربي للسياسات، بتاريخ ( بُـوَؿ، أمتَ: إسرائيل والعودة إلى إٖٚ)
  ـ،ٕٕٓٓفبراير 

https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A

%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D9%8A-

%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/ 

ات الإفريقية، بحث منشور ضمن أعماؿ مؤبسر ـ(: دور الإعلبـ في تنمية العلبقٕٙٔٓ( محمد، رمضاف قرني )ٖٛ)
 .ٚٚٙ"إفريقيا وتواصل ابغضارات"، بؾلة كلية اللغات والتًبصة، جامعة الأزىر، القاىرة، عدد خاص، مارس، صػ

ַשלרַואיתמרַדובינסקי( ٜٖ) ַלין ַישראלַַ-לבטיםַפוסטקולוניאליים6ַ עיוניםַבתולדותַיחסי

 .88,ַעמ'8182ַבע"מ,ַהוצאתַפרדסַהוצאהַלאורַ ,ומדינותַאפריקה

عبد الربضن: تنزانيا وابؽرولة ابعديدة بذاه إسرائيل، مقاؿ منشور على صفحة بؾلة قراءات إفريقية، ( حسن، بضدي ٓٗ)
 ـ.ٕٛٔٓ/ٗ/ٔبتاريخ 

(41)https:travelerscoffee.ru/sw/beets/kak-uchit-ivrit-samostoyatelno-na-kursah-individualno-

s/  

(42)https:filmsonliner.ru/sw/love/kak-vyuchit-evreiskii-yazyk-samostoyatelno-ivrist-s-

nulya-amostoyatelno-do-urovnya-alef-missiya-vyp/   
(43) https://sw.cultureoeuvre.com/10862697-how-to-read-in-hebrew  

(44) https://youtu.be/UGkLJQQ8RQw  

(45) https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/  

(46) https://www.youtube.com/watch?v=HzgLAyclPl4  
 انظر أيضًا: 

https://www.makorrishon.co.il/culture/404509   
ַלאפריקהإلياىو برمبويم ) ַשגלתה ַהיהודית ַהמסורת ַהקטנה6 ابؼعنوف: اليمن الصغتَ:  ( ومقالوתימן

 العادات اليهودية التي انتقلت إلى إفريقيا.
ישראלַביןַַ-אתגריםַביטחונייםַומדינייםַבמבחןַהמציאות6ַַמיכאלַמ'ַלסקרַורונןַיצחק (ٚٗ)

 .001,ַעמ'8108ַלאומית,ַהוצאתַאוניברסיטתַברַאילן,ַ-העולםַהערביַוהזירהַהבין

,ַעמ'8112ַ,ַמדריךַלאזרחַתומאסַסואל,ַהספרייהַלהגותַדמוקרטיתַ-יסודותַהכלכלהַ (ٛٗ)

881. 

ـ(: إسرائيل وأفريقيا ػػػػػ العلبقات الإسرائيلية الإفريقية، تربصة: عمرو زكريا خليل، ابؼؤسسة ٕٗٔٓأريو )( عوديد، ٜٗ)
 .ٖٔصػ ، ٔلتوزيع )إمدكو(، القاىرة، طػابؼصرية للتسويق وا

 .ٚ٘٘عوديد، صػ ( ٓ٘)

 .ٕٓٗعوديد، صػ ( ٔ٘)

https://www.habarileo.co.tz/habari/2021-08-16611a8d7ba70b4.aspx
https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/
https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/
https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/
https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/
https://sw.cultureoeuvre.com/10862697-how-to-read-in-hebrew
https://sw.cultureoeuvre.com/10862697-how-to-read-in-hebrew
https://youtu.be/UGkLJQQ8RQw
https://youtu.be/UGkLJQQ8RQw
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://www.youtube.com/watch?v=HzgLAyclPl4
https://www.youtube.com/watch?v=HzgLAyclPl4
https://www.makorrishon.co.il/culture/404509/
https://kotar.cet.ac.il/KotarApp/Viewer.aspx?nBookID=101986400
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ٛٗٔ 

 
פרדסַהוצאהַַ,מגמותַביחסיַסין־אפריקה,ַמפגשַהענקים6ַדודַואורניתַאבידר-שרוןַבר ראה6

 .23,ַעמ'8180ַלאורַבע"מ,ַ
(52) https://www.youtube.com/watch?v=HzgLAyclPl4 

 .ٖٔعوديد، صػ ( ٖ٘)

عبد الربضن: تنزانيا وابؽرولة ابعديدة بذاه إسرائيل، مقاؿ منشور على صفحة بؾلة قراءات إفريقية، ( حسن، بضدي ٗ٘)
 ـ ٕٛٔٓ/ٗ/ٔبتاريخ 

https://qiraatafrican.com/1536/%d8%aa%d9%86%d8%b2%d8%a7%d9%86%d9%8a%d8%a

7-%d9%88%d8%a7%d9%84%d9%87%d8%b1%d9%88%d9%84%d8%a9-

%d8%a7%d9%84%d8%ac%d8%af%d9%8a%d8%af%d8%a9-

%d8%aa%d8%ac%d8%a7%d9%87-%d8%a5%d8%b3%d8%b1%d8%a7%d8%a6%d9%8a/  
 .040,ַע'8100ַהאוניברסיטהַהפתוחה,ַַ,אפריקהַביחסיםַהביןַלאומיים6ַבנימיןַנויברגר( ٘٘)

 .ٖ٘عوديد، صػ ( ٙ٘)

 ـ وأصبحت تنزانيا بعد ابرادىا مع دولة زبقبار.ٜٗٙٔ ( تغتَ ابظها في عاـٚ٘)
ַיעקובי ַחיים ַראה6 ַזהות6 ַטריטוריה, ַגבולות, ַאפריקה ַלא ַהמאוחד,ַַ,כאן ַהקיבוץ הוצאת

ַ.23,ַעמ'8100ַרעננה,ַ
הוצאתַמרכזַזלמןַשזרַַ,חזרהַלפוליטיקה6ַַהמדינהַהמודרנית,ַלאומיותַוריבונות6ַאילןַרחום

 .8114ַ,824רושלים,ַלחקרַתולדותַהעםַהיהודי,ַי

 .ٕ٘عوديد، صػ ( ٛ٘)

 .ٖٚعوديد، صػ ( ٜ٘)

 ٙ( بُـوَؿ، أمتَ: إسرائيل والعودة إلى إفريقيا، مقاؿ منشور على صفحة مركز التقدـ العربي للسياسات، بتاريخ ٓٙ)
 ـ،ٕٕٓٓفبراير 

https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%

-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-8A%D9%84

-%D8%A7%D9%84%D9%8A

2/-81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7%D8%A7%D9% 
(61) Othman, Abdullah M.: TanzaniaYalaani Kauli ya Chief Rabii dhidi ya Waafrika, 13 

April 2018,  
https://matukiotza.blogspot.com/2018/04/tanzania-yalaani-kauli-ya-cheif-rabbi-

html?m=1  

 .ٕ٘ٔ( الدبوسي، متٌ ناظم: توظيف النصوص الدينية في ابػطاب السياسي للحاخامات اليهود ابؼتطرفتُ، ص ٕٙ)

(63) Othman, Abdullah M.: TanzaniaYalaani Kauli ya Chief Rabii dhidi ya Waafrika, 13 

April 2018,  
https://matukiotza.blogspot.com/2018/04/tanzania-yalaani-kauli-ya-cheif-rabbi-

html?m=1  

(64) Ngitu, Yasi: Wayahudi Weusi wa Uganda wakataliwa Israel baada ya kutaka haki ya 

kuhamia nchini humo, July 31, 2018.  
https://bongo5.com/video-wayahudi-weusi-wa-uganda-wakataliwa-israel-baada-ya-kutaka-

haki-ya-kuhamia-nchini-humo-07-2018 

(65) https://www.youtube.com/watch?v=DkRgGSkPgMI&t=7s  

https://www.youtube.com/watch?v=HzgLAyclPl4
https://www.youtube.com/watch?v=HzgLAyclPl4
https://qiraatafrican.com/1536/%d8%aa%d9%86%d8%b2%d8%a7%d9%86%d9%8a%d8%a7-%d9%88%d8%a7%d9%84%d9%87%d8%b1%d9%88%d9%84%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%ac%d8%af%d9%8a%d8%af%d8%a9-%d8%aa%d8%ac%d8%a7%d9%87-%d8%a5%d8%b3%d8%b1%d8%a7%d8%a6%d9%8a/
https://qiraatafrican.com/1536/%d8%aa%d9%86%d8%b2%d8%a7%d9%86%d9%8a%d8%a7-%d9%88%d8%a7%d9%84%d9%87%d8%b1%d9%88%d9%84%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%ac%d8%af%d9%8a%d8%af%d8%a9-%d8%aa%d8%ac%d8%a7%d9%87-%d8%a5%d8%b3%d8%b1%d8%a7%d8%a6%d9%8a/
https://qiraatafrican.com/1536/%d8%aa%d9%86%d8%b2%d8%a7%d9%86%d9%8a%d8%a7-%d9%88%d8%a7%d9%84%d9%87%d8%b1%d9%88%d9%84%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%ac%d8%af%d9%8a%d8%af%d8%a9-%d8%aa%d8%ac%d8%a7%d9%87-%d8%a5%d8%b3%d8%b1%d8%a7%d8%a6%d9%8a/
https://qiraatafrican.com/1536/%d8%aa%d9%86%d8%b2%d8%a7%d9%86%d9%8a%d8%a7-%d9%88%d8%a7%d9%84%d9%87%d8%b1%d9%88%d9%84%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%ac%d8%af%d9%8a%d8%af%d8%a9-%d8%aa%d8%ac%d8%a7%d9%87-%d8%a5%d8%b3%d8%b1%d8%a7%d8%a6%d9%8a/
https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/
https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/
https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/
https://www.arabprogress.org/%D8%A7%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-2/
https://matukiotza.blogspot.com/2018/04/tanzania-yalaani-kauli-ya-cheif-rabbi-html?m=1
https://matukiotza.blogspot.com/2018/04/tanzania-yalaani-kauli-ya-cheif-rabbi-html?m=1
https://matukiotza.blogspot.com/2018/04/tanzania-yalaani-kauli-ya-cheif-rabbi-html?m=1
https://matukiotza.blogspot.com/2018/04/tanzania-yalaani-kauli-ya-cheif-rabbi-html?m=1
https://bongo5.com/video-wayahudi-weusi-wa-uganda-wakataliwa-israel-baada-ya-kutaka-haki-ya-kuhamia-nchini-humo-07-2018
https://bongo5.com/video-wayahudi-weusi-wa-uganda-wakataliwa-israel-baada-ya-kutaka-haki-ya-kuhamia-nchini-humo-07-2018
https://www.youtube.com/watch?v=DkRgGSkPgMI&t=7s
https://www.youtube.com/watch?v=DkRgGSkPgMI&t=7s
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 ( راجع ىجرات اليهود إلى شرؽ إفريقيا )تنزانيا( في ابؼبحث الثاني من ىذا البحث.ٙٙ)

 ( معجم رقمي.ٚٙ)
0ַַַ,ַעמ'0552,ַירושלים,ַמ"ספרַבע-הוצאתַקריית,ַהמילוןַהחדש6ַאברהם,ַשושן-אבן (ٛٙ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"אב"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

0ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן (ٜٙ)

ַאביב" האקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(70) (Agano la Kale: Kutoka, 13: 4), ،(ٗ: الفقرة ٖٔإصحاح  )التوراة، سفر ابػروج  
0ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٔٚ)

ַאדר" האקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(72) (Agano la Kale: Esta, 9: 21),  (ٕٔ: الفقرة ٜ)التوراة: سفر استتَ، الإصحاح  
2ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٖٚ)

ַבול" האקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(74) TUKI )2014(, p. 49.  
(75) (Agano la Kale: Wafalme, 6: 38),  (ٖٛ: الفقرة ٙ)التوراة: سفر ابؼلوؾ، الإصحاح  

2ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٙٚ)

ַאלול" האקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(77) (Agano la Kale: Nehemia, 6: 15),  (٘ٔ: الفقرة ٙ)التوراة: سفر بكميا، الإصحاح  
3ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٛٚ)

ַהאתנים" האקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(79) (Agano la Kale: Wafalme, Mlango 8: 2),  (ٕ: الفقرة ٛ)التوراة: سفر ابؼلوؾ، الإصحاح  
20ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٓٛ)

 כסלו" האקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(ٛٔ ) 
(Agano la Kale: Nehemia, 1: 1),  (ٔ: الفقرة ٔ)التوراة: سفر بكميا، الإصحاح  

 33עמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٛ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"ניסן"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
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ٖٛٗ 

 
ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"ניסן"

https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  
(83) (Agano la Kale: Nehemia, 2: 1),  (ٔ: الفقرة ٕ)التوراة: سفر بكميا، الإصحاح  

088ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٗٛ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"שבט"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(85) (Agano la Kale: Zekaria, 1: 7),  (ٚ، الفقرة ٔ)التوراة: سفر زكريا، الإصحاح  
010ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٙٛ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"סיון"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

33ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٚٛ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"טבת"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(88) (Agano la Kale: Esta, 2: 16),  (ٙٔ، الفقرة ٕ)التوراة: سفر استتَ، الإصحاح  
00ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٜٛ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"זו"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(90) (Agano la Kale: Wafalme, 6: 1),  (ٔ، الفقرة ٙ)التوراة: سفر ابؼلوؾ، الإصحاح  
(91) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/  

(92) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/  

(93) Krapf (1882), p. 30. 

(94) Steere (1919), p. 74. 

(95) Madan (1903), p. 31. 

(96) Sacleux (1939), 118. 

(97) Rechenbach (1967), p. 38. 

(98) Johnson (1990), p. 40. 

(99) TUKI (2004), p. 33. 

(100) BAKIZA (2010), p. 34. 

(101) Mdee, J. S. & Shafi, A. & Kiango, J. G. & Njogu, K. (2009): Kamusi Kamili, 

Longhorn Publishers Ltd., Dar es Salaam, Tanzania, p. 42. 

(102) Chiduo, Eliezer F. K. & Habwe John & Chimerah, Rocha (2016): Kamusi Elezi ya 

Kiswahili, The Jomo Kenyatta Foundation, Nairobi, Kenya, p. 51. 

(103) BAKITA (2017), p. 97. 

(104) TUKI (2014), p. 49. 

52ַעמ'ַ,ַןַהחדשהמילו.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٘ٓٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"עשתורת"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
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(106) (Agano la Kale: Wafalme, 11: 5),  (٘الفقرة  ٔٔ)التوراة: سفر ابؼلوؾ، الإصحاح  

 . ٔٙانظر: الكرمي، صػ  (ٚٓٔ)
5ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٛٓٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"בעל"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

)الصافات: الآية  أَتَدْعُوفَ بػَعْلًب وَتَذَرُوفَ أَحْسَنَ ابْػاَلِقِتَُ  رآف الكريم، يقوؿ تعالى:ىذه الكلمة موجودة في الق (ٜٓٔ)
ٕٔ٘.) 

(110) (Agano la Kale: Wafalme, 16: 31),  (ٖٔ، الفقرة ٙٔ)التوراة: سفر ابؼلوؾ، الإصحاح  

3ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٔٔٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"אל"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(112) BAKITA (2017), p. 198. 

(113) (Agano la Kale: Wafalme, 2: 27),  (ٕٚ، الفقرة ٕ)التوراة: سفر ابؼلوؾ، الإصحاح  

82ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٗٔٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"יהוה"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(115) (Agano la Kale: Yeremia, 16: 21),  (ٕٔفقرة : الٙٔ)التوراة: سفر إرميا، الإصحاح  
(116) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(117) Nyenyembe (2016), p. 18, 21, 227. 

(118) Nyenyembe, Jordan (2016): Kamusi ya Ukristo, Mkuki na Nyota Publishers Ltd., Dar 

es Salaam, Tanzania, p. 6. 

(119) BAKITA (2017), p. 10. 

3ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٓٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"אדום"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(121) (Agano la Kale: Yeremia, 15: 21),  (ٕٔ: الفقرة ٕ٘)التوراة: سفر ارمياء، الإصحاح  

20ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٕٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"לוי"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(123) (Agano la Kale: Ezekieli, 40: 46),  (ٙٗ: الفقرة ٓٗ)التوراة: سفر حزقياؿ، الإصحاح  
(124) TUKI )2014(, p. 319. 

 .٘٘٘انظر: الكرمي، صػ  (ٕ٘ٔ)
018ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٙٔ)

https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
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ٛٗ٘ 

 
ַןַהעברית6ַערךַ"משיח"האקדמיהַללשו

https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  
22ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٚٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"ישו"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(128) (Agano la Kale: Danieli, 9: 25),  (ٕ٘، الفقرة ٜ)التوراة: سفر دانياؿ، الإصحاح  
20ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٜٕٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"הנצרי"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(130) (Agano Jipya: Mathayo, 26 : 71),  (ٔٚ: الفقرة ٕٙ)إبقيل متى، الإصحاح  
08ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٖٔٔ)

ַערךַ"מדים"ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(132) (Agano Jipya: Matendo ya Mitume, 2:9),  (ٜ: الفقرة ٕ)أعماؿ الرسل، الإصحاح  
(133) TUKI )2014(, p. 648. 

(134) (Agano Jipya: Matendo ya Mitume, 1:4),  أعماؿ الرسل، الإصحاح الأوؿ: الفقرة(ٗ)  
88ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٖ٘ٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"יהודה"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(136) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(137) (Agano Jipya: Matendo ya Mitume 1:13),  (ٖٔ: الفقرة ٔ)أعماؿ الرسل، الإصحاح  

(138) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(139) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(140) Madan (1903), p. 211. 

(141) Sacleux (1939), p. 510. 

(142) Rechenbach (1967), p. 291. 

(143) Johnsn (1990), p. 262. 

(144) TUKI (1981), p. 154. 

(145) TUKI (2004), p. 225. 

(146) BAKIZA (2010), p. 225. 

(147) TUKI (2014), p. 319. 

(148) Chiduo, Eliezer F. K., et al. (2016), p. 394. 

(149) Nyenyembe (2016), p. 132. 

(150) BAKITA (2017), p. 614. 

(151) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 
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(152) Nyenyembe (2016), p. 145. 

(153) TUKI (2004), p. 464. 

(154) TUKI (2014), p. 648. 

(155) Chiduo, Eliezer F. K., et al. (2016), p. 763. 

(156) Nyenyembe (2016), p. 227. 

(157) BAKITA, p. 1218. 

(158) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(159) Sacleux, p. 1032. 

صػ ، ٕٔ، جٖىػ(: لساف العرب، دار صادر، بتَوت، طػ  ٗٔٗٔمحمد بن مكرـ بن على، أبو الفضل )انظر:  (ٓٙٔ)
ٖٔ. 

3ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٔٙٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"אדמה"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(162) (Agano la Kale: Yoshua, 19:36), (ٖٙ: الفقرة ٜٔر يشوع، الإصحاح )التوراة: سف  
5ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٖٙٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"בוצץ"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(164) (Agano la Kale: Samweli, 14: 4),  (ٗ: الفقرة ٗٔ)التوراة: سفر صموئيل، الإصحاح  
024ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٘ٙٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"פרת"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(166) (Agano la Kale: Mwanzo 35: 16),  (ٙٔ: الفقرة ٖ٘)التوراة: سفر التكوين، الإصحاح  
008ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٚٙٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"עמרה"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(168) (Agano la Kale: Mwanzo, 10: 19),  (ٜٔ: الآية ٓٔ)التوراة: سفر التكوين، الإصحاح  
(169) TUKI )2014(, p. 155. 

 02עמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٓٚٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"היכל"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(171) (Agano la Kale: Samweli, 1: 9),  (ٜ، الفقرة ٔ)التوراة: سفر صموئيل، الإصحاح  
08ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٚٔ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"ישראל"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(173) (Agano la Kale: Samweli, 2: 28),  (ٕٛ ، الفقرةٕ)التوراة: سفر صموئيل، الإصحاح  
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ٛٗٚ 

 
021ַעמ'ַ,ַהחדשַהמילון.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٗٚٔ)

ַערךַ"שבת"האקדמיהַללשוןַהעברית6ַ
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  
(175) BAKITA (2017), p. 7, 93, 263. 

(176) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(177) Krapf (1882), p. 100. 

(178) Steere (1919), p. 74. 

(179) Madan (1903), p. 97. 

(180) Sacleux, p. 277. 

(181) Rechenbach (1967), p. 130. 

(182) Johnson (1990), p. 131. 

(183) TUKI (1981), p. 78. 

(184) TUKI (2004), p.112.  

(185)  BAKIZA (2010), p. 114. 

(186) Mdee, J. S., et al. (2009), p. 134. 

(187) TUKI (2014), p. 155. 

(188) Chiduo, Eliezer F. K., et al. (2016), p. 188. 

(189) Nyenyembe (2016), p. 68. 

(190) BAKITA (2017), p. 302. 

(191) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(192) Sacleux (1939), p. 1069. 

(193) Rechenbach (1967), p. 145. 

(194) Nyenyembe (2016), p. 76. 

(195) Krapf (1882), p. 374. 

(196) BAKIZA (2010), p. 370. 

(197) TUKI (2014), p. 524. 

(198) Nyenyembe (2016), p. 189. 

(199) BAKITA (2017), p. 975. 

 ..ٕٕانظر: الكرمي، صػ  (ٕٓٓ)

42ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٔٓ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"פךַמרקחת"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

5ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٕٓ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"אפה"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(203) (Agano la Kale: Kutoka, 16: 36),  (ٖٙ: الفقرة ٙٔ)التوراة: سفر ابػروج، الإصحاح  

 . ٓٔٗانظر: الكرمي، صػ  (ٕٗٓ)

4ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕ٘ٓ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"אזוב"

https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx
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https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(206) (Agano Jipya: Waebrania, 9: 19),  (ٜٔ: الفقرة ٜ)الرسالة إلى العبرانيتُ، الإصحاح  
28ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٚٓ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"לוח"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

4ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٛٓ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"אזוב"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

021ַעמ'ַ,ַהחדשַהמילון.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٜٕٓ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"מכתם"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  
(210) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(211) Nyenyembe (2016), p. 10. 

(212) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(213) BAKITA (2017), p. 194. 

(214) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(215) Nyenyembe (2016), p. 71. 

(216) BAKITA (2017), p. 309. 

(217) BAKITA (2017), p. 667. 

(218) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(219) Sacleux (1939), p. 477. 

(220) TUKI (1981), p. 145. 

(221) TUKI (2004), p. 211. 

(222) Mdee, J. S., et al. (2009), p. 244. 

(223) TUKI (2014), p. 296. 

(224) Chiduo, Eliezer F. K., et al. (2016), p. 362. 

(225) BAKITA (2017), p. 568. 

(226) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

58ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٕٚ)

 האקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"עזאזל"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(228) (Agano la Kale: Walawi, 16: 8),  (ٛ: الفقرة ٙٔ)التوراة: اللبويتُ، الإصحاح  
00ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٜٕٕ)

ַעלַזבול"האקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"ב
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  
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ٜٛٗ 

 
(230) (Agano Jipya: Mathayo 10 :25),  (ٕ٘: الفقرة ٓٔ)إبقيل متى، الإصحاح  
(231) TUKI )2014(, p. 10. 

 082עמ'ַ,ַוןַהחדשהמיל.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٖٕ)
ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"עמרה"

https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  
(233) (Agano Jipya: Ufunuo wa Yohana, 19 :1),  (ٔالفقرة : ٜٔ)رؤيا يوحنا اللبىوبٌ، الإصحاح  

021ַעמ'ַ,ַהחדשַהמילון.ַאברהם,ַשושן-אבן (ٖٕٗ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"מן"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

021ַעמ'ַ,ַהחדשַהמילון.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٖٕ٘)

ַדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"משכיל"האק
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  
(236) TUKI )2014(, p. 461. 

  ٚٛٙانظر: الكرمي، صػ  (ٖٕٚ)

33ַעמ'ַ,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٖٕٛ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"פסח"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

(239) (Agano la Kale: Kutoka, 12: 11),  (ٔٔ: الآية ٕٔ)التوراة: سفر ابػروج، الإصحاح  
 . ٙ٘ٛبدعتٌ: "يوـ السبت )عند اليهود(". انظر: الكرمي، صػ ( Sabbath) ( وفي الإبقليزيةٕٓٗ)

021ַעמ'ַ,ַהחדשַהמילון.ַאברהם,ַשושן-ןאב( ٕٔٗ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"שבת"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

021ַעמ'ַ,ַהחדשַהמילון.ַאברהם,ַשושן-אבן( ٕٕٗ)

ַית6ַערךַ"שאול"האקדמיהַללשוןַהעבר
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  

 . ٜٔٗ، صٜٜٜٔ، ٔانظر: ابؼستَي، عبد الوىاب: موسوعة اليهود واليهودية والصهيونية، دار الشروؽ، ج( ٖٕٗ)

021ַעמ'ַ,ַהחדשַהמילון.ַהםאבר,ַשושן-אבן( ٕٗٗ)

ַהאקדמיהַללשוןַהעברית6ַערךַ"תרפים"
https://maagarim.hebrew-academy.org.il/Pages/PMain.aspx  
(245) Kamusi ya Maneno ya Biblia, https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-

biblia/ 

(246) TUKI (1981), p. 5. 

(247) TUKI (2004), p. 7. 

(248) BAKIZA (2010), p. 109. 

(249) Mdee, J. S., et al. (2009), p. 127. 

(250) TUKI (2014), p. 148. 

(251) Chiduo, Eliezer F. K., et al. (2016), p. 183. 
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 المراجع انعربيت والأجنبيت
: ا  لمراجع انعربيتأولاا

تاربىاً ولغة وأدبًا، بحث  –ـ(: العمانيوف وشرؽ إفريقيا ٜٜٙٔأبو عجل، محمد إبراىيم محمد )
 .ٕٚمنشور، بؾلة كلية اللغات والتًبصة، جامعة الأزىر، القاىرة، العدد 

ـ(: الأدب السواحيلي الإسلبمي، سلسلة أدب الشعوب ٕٕٓٓأبو عجل، محمد إبراىيم محمد )
 .ٙة، جامعة الإماـ محمد بن سعود الإسلبمية، السعودية، العدد الإسلبمي

ـ(: السياسات اللغوية للنظاـ ابغاكم في شرؽ إفريقيا ٕٙٔٓأبو عجل، محمد إبراىيم محمد )
وانعكاسات ذلك على اللغة السواحلية انتشاراً وابكساراً في عهدي ابغكم العماني والأوربي، 

ريقيا وتواصل ابغضارات"، بؾلة كلية اللغات والتًبصة، بحث منشور ضمن أعماؿ مؤبسر "إف
 جامعة الأزىر، القاىرة، عدد خاص، مارس.

ـ(: ابؼفردات العربية في ابؼعجم السواحيلي، بحث منشور ٕٙٔٓبيومي، سامح أنور إبراىيم )
ضمن أعماؿ مؤبسر "إفريقيا وتواصل ابغضارات"، بؾلة كلية اللغات والتًبصة، جامعة الأزىر، 

 القاىرة، عدد خاص، مارس.

ـ(: التغتَ الدلالي بؼفردات اللغة السواحيلية، بحث منشور، ٕٛٔٓبيومي، سامح أنور إبراىيم )
 ، يوليو.٘ٔبؾلة كلية اللغات والتًبصة، جامعة الأزىر، القاىرة، العدد 

، ابؼنظمة ـ(: ابؼؤثرات العربية في الثقافة السواحيلية في شرؽ إفريقياٜٛٛٔحريز، سيد حامد )
، دار ابعيل، بتَوت، طػ   ـ.ٜٛٛٔ، ٔالعربية للتًبية والثقافة والعلوـ

الدبوسي، متٌ ناظم: توظيف النصوص الدينية في ابػطاب السياسي للحاخامات اليهود 
 .ابؼتطرفتُ

      ـ(: دراسات في فقو اللغة، دار العلم للملبيتُ، بتَوت، ٜٓٙٔالصالح، صبحي إبراىيم )
 .ٔطػ 
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ن، بضدي عبد الربضن: تنزانيا وابؽرولة ابعديدة بذاه إسرائيل، مقاؿ منشور على صفحة بؾلة حس
 ـ.ٕٛٔٓ/ٗ/ٔقراءات إفريقية، بتاريخ 

ـ(: إسرائيل وأفريقيا ػػػػػ العلبقات الإسرائيلية الإفريقية، تربصة: عمرو زكريا ٕٗٔٓعوديد، أريو )
 .ٔكو(، القاىرة، طػخليل، ابؼؤسسة ابؼصرية للتسويق والتوزيع )إمد 

ـ(: فتَوز اللغات ارُدو جامع، فتَوز ستاف، لاىور باكستاف، طبعة ٕٔٔٓفتَوز الدين )
 جديدة.

ـ(: ابؼغتٍ الكبتَ "معجم اللغة الإبقليزية ابؼعاصرة وابغديثة"، ٜٜٔٔالكرمي، حسن سعيد )
 .ٔمكتبة لبناف، بتَوت، طػ 

ؽ إفريقيا، تربصة: عبد الربضن صالح، مراجعة: ـ(: الآسيويوف في شر ٜٔٙٔؿ. و. ىولينزورث )
 .ٕ٘عثماف نويو، بصعية الوعي القومي، الفكر العابؼي، العدد 

ـ(: دور الإعلبـ في تنمية العلبقات الإفريقية، بحث منشور ضمن ٕٙٔٓمحمد، رمضاف قرني )
زىر، أعماؿ مؤبسر "إفريقيا وتواصل ابغضارات"، بؾلة كلية اللغات والتًبصة، جامعة الأ

 .القاىرة، عدد خاص، مارس
ـ(: علم اللغة بتُ القديم وابغديث، مطبعة ابعبلبوي، ٜٙٛٔىلبؿ، عبد الغفار حامد )

 .ٕالقاىرة، طػ

ا: المراجع 
ا
 الإنجهيزيتثاني

A.C. Madan, M. A. (1903): Swahili - English Dictionary, Oxford, Clarendon 

Press. 

C. S. Sp., Sacleux (1939): Dictionnaire Swahili-Français, Université de Paris, 

Institut D’Ethnologie, Paris. 

Johnson, Frederick (1978): A Standard Swahili-English Dictionary, Oxford 

University Press, Nairobi, Kenya. 

Le Robert, Dictionnaiers le Robert, Paris, 1993. 

Rechenbach, Charles W. (1967): Swahili-English Dictionary, The Catholic 

University of America Press, Washington. 

TUKI (1981): Kamusi ya Kiswahili Sanifu, Oxford University Press, East 

and Central Africa, Toleo la tatu. 
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TUKI (2004): Kamusi ya Kiswahili Sanifu, Oxford University Press, East 

African Ltd, Toleo la tatu. 

TUKI (2014): Kamusi ya Kiswahili Sanifu, Oxford University Press, East 

African Ltd, Toleo la tatu. 

ا: المراجع انعبريت:
ا
 ثانث

 .0552,ַירושלים,ַמ"ספרַבע-הוצאתַקריית,ַהמילוןַהחדש.ַאברהם,ַשושן-אבן

ַנויב ַלאומייםַ:רגרבנימין ַהבין ַביחסים ַהפתוחה,ַַ,אפריקה האוניברסיטה
8100. 

ַהמציאותַ ַאתגריםַביטחונייםַומדינייםַבמבחן ַיצחק, ַורונן ַלסקר ַ-מיכאלַמ'
ַהבין ַוהזירה ַהערבי ַהעולם ַבין ַברַַ,לאומית-ישראל ַאוניברסיטת הוצאת

 .8108אילן,ַ
ַהייסטינגס ַאדריאן 6ַ ַאומות ַשל ַמדיַ-בנייתן ַוהיווצרות ַהלאוםהתנ״ך ַ,נות

 .8114הוצאתַשלם,ַירושלים,ַ
ַרחום ַאילן ַלפוליטיקה6 ַוריבונותַ,חזרה ַלאומיות הוצאתַַ,המדינהַהמודרנית,

 .8114מרכזַזלמןַשזרַלחקרַתולדותַהעםַהיהודי,ַירושלים,ַ
ַרונית ַחכם, ַשתול6 ַואריכותַַ,כעץ ַצמיחה ַ''גדילה, ַבנושא ַלימודים תכנית

 .0551,ַלטכנולוגיהַחינוכיתַהמרכזַ,מטח,ַ''ימים
ַתומאסַסואל ,ַהספרייהַלהגותַדמוקרטיתַ,מדריךַלאזרחַ-יסודותַהכלכלה6ַ

8112. 
ַיעקובי ַחיים ַלא6 ַזהותַכאן ַטריטוריה, ַגבולות, ַהקיבוץַַ,אפריקה הוצאת

 .8100המאוחד,ַרעננה,ַ
עיוניםַבתולדותַיחסיַַ-לבטיםַפוסטקולוניאליים6ַַליןַשלרַואיתמרַדובינסקי
 .8182הוצאתַפרדסַהוצאהַלאורַבע"מ,ַ ,ישראלַומדינותַאפריקה

רדסַפַ,מגמותַביחסיַסין־אפריקהַ,מפגשַהענקים6ַדודַואורניתַאבידר-שרוןַבר
 .8180הוצאהַלאורַבע"מ,ַ

ا
ا
 : انشبكت انعنكبىتيترابع

Andujar, Nacho: Majina ya wasichana wa kibiblia  

https://www.significados-nombres.com/sw/Majina-ya-msichana/kikabila/ 
 

Chikira, Thani: Wajue Wayahudi wa Arusha, 2 September 2021 
https://clickhabari.com/wajue-wayahudi-wa-arusha/  

https://sw.cultureoeuvre.com/10862697-how-to-read-in-hebrew   
https://www.facebook.com/157703324311861/posts/historia-fupi-ya-wayahudi-wa-

tanzania-the-falashas-of-tanzania-kuna-ushahidi-wa-/3037583609657137  

https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/  
https://www.youtube.com/watch?v=DkRgGSkPgMI&t=7s  

https://www.lib.cet.ac.il/Pages/sub.asp?author=362
https://www.lib.cet.ac.il/Pages/sub.asp?author=362
https://kotar.cet.ac.il/KotarApp/Viewer.aspx?nBookID=101986400
https://www.significados-nombres.com/sw/Majina-ya-msichana/kikabila/
https://clickhabari.com/wajue-wayahudi-wa-arusha/
https://sw.cultureoeuvre.com/10862697-how-to-read-in-hebrew
https://www.facebook.com/157703324311861/posts/historia-fupi-ya-wayahudi-wa-tanzania-the-falashas-of-tanzania-kuna-ushahidi-wa-/3037583609657137
https://www.facebook.com/157703324311861/posts/historia-fupi-ya-wayahudi-wa-tanzania-the-falashas-of-tanzania-kuna-ushahidi-wa-/3037583609657137
https://www.jw.org/sw/maktaba/biblia/nwt/kamusi-ya-biblia/
https://www.youtube.com/watch?v=DkRgGSkPgMI&t=7s
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https://youtu.be/UGkLJQQ8RQw  

https:filmsonliner.ru/sw/love/kak-vyuchit-evreiskii-yazyk-samostoyatelno-

ivrist-s-nulya-samostoyatelno-do-urovnya-alef-missiya-vyp/   
 

https:travelerscoffee.ru/sw/beets/kak-uchit-ivrit-samostoyatelno-na-kursah-

individualno-s/ 

 

Israel yakoshwa naVivutio vya Utalii Tanzania  

https://www.habarileo.co.tz/habari/2021-08-16611a8d7ba70b4.aspx 

 

Ngitu, Yasi: Wayahudi Weusi wa Uganda wakataliwa Israel baada ya 

kutaka haki ya kuhamia nchini humo, July 31, 2018.  
https://bongo5.com/video-wayahudi-weusi-wa-uganda-wakataliwa-israel-

baada-ya-kutaka-haki-ya-kuhamia-nchini-humo-07-2018 

 

Othman, Abdullah M.: TanzaniaYalaani Kauli ya Chief Rabii dhidi ya 

Waafrika, 13 April 2018,  

https://matukiotza.blogspot.com/2018/04/tanzania-yalaani-kauli-ya-cheif-

rabbi-html?m=1 

 

 ٕٔا" .. يهود مع وقف للتنفيذ، مقاؿ منشور في ابؼصري اليوـ بتاريخ البحتَي، محمد: "الليمب
 ـ.ٕ٘ٔٓأبريل عاـ 

www.almasryalyoum.com/news/details/712412 

 

يعيش غالبيتهم،  الفخراني، ىاشم: آخر إحصائية .. تعرؼ على أعداد اليهود في العالم وأين
 ـ.ٕٕٓٓيوليو  ٕٔمقاؿ منشور في اليوـ السابع بتاريخ 

https://www.youm7.com/story/2020/7/21/%D8%A2%D8%AE%D8%B1-

%D8%A5%D8%AD%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-

%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%81-%D8%B9%D9%84%D9%89-

%D8%A3%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%87%D9%88%D8%AF-

%D9%81%D9%89-

%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-

%D9%88%D8%A3%D9%8A%D9%86-

%D9%8A%D8%B9%D9%8A%D8%B4/4889560 

 

مقاؿ منشور على بوابة إفريقيا الإخبارية  قطبي، مصطفى: بؼاذا عادت إفريقيا إلى إسرائيل؟،
 https://www.afrigatenews.net/a/257659ـ.    ٕٕٓٓيونيو  ٕٔبتاريخ 

 

https://youtu.be/UGkLJQQ8RQw
https://www.habarileo.co.tz/habari/2021-08-16611a8d7ba70b4.aspx
https://bongo5.com/video-wayahudi-weusi-wa-uganda-wakataliwa-israel-baada-ya-kutaka-haki-ya-kuhamia-nchini-humo-07-2018
https://bongo5.com/video-wayahudi-weusi-wa-uganda-wakataliwa-israel-baada-ya-kutaka-haki-ya-kuhamia-nchini-humo-07-2018
https://matukiotza.blogspot.com/2018/04/tanzania-yalaani-kauli-ya-cheif-rabbi-html?m=1
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